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VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Ik heb de eer Uwe Majesteit een ontwerp van koninklijk besluit
betreffende het op de markt aanbieden van pyrotechnische artikelen
voor te leggen.

Dit besluit strekt tot omzetting van de richtlijn 2013/29/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 12 juni 2013 betreffende de
harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de
markt aanbieden van pyrotechnische artikelen en de uitvoeringsricht-
lijn 2014/58/EU van de Commissie van 16 april 2014 voor het opzetten
van een traceerbaarheidssysteem voor pyrotechnische artikelen over-
eenkomstig richtlijn 2007/23/EG van het Europees Parlement en de
Raad.

Dit besluit stelt de essentiële veiligheidseisen vast waaraan pyrotech-
nische artikelen moeten voldoen om op de markt te kunnen worden
aangeboden, zorgt voor veiliger vuurwerk en legt duidelijke verant-
woordelijkheden voor de marktdeelnemers vast.

Omdat er zich ook nationale maatregelen bevinden in afdeling 4 van
hoofdstuk 3 werd het ontwerp op 12 maart 2015 meegedeeld aan de
Europese Commissie, met toepassing van artikel 8, eerste lid, van
richtlijn 98/34/EG van het Europees Parlement en de Raad van
22 juni 1998 betreffende een informatieprocedure op het gebied van
normen en technische voorschriften en regels betreffende de diensten
van de informatiemaatschappij. Er werden geen opmerkingen ontvan-
gen.

Er werd daarnaast overleg gepleegd binnen een werkgroep vuur-
werk waarop zowel vertegenwoordigers van de sector, consumenten,
brandweer, steden en gemeenten, gewesten en andere bevoegde
diensten uitgenodigd werden. De leden van deze werkgroep werden
op 17 februari 2015 schriftelijk geraadpleegd.

Wat betreft de nationale maatregelen in voorliggend ontwerp van
koninklijk besluit kunnen we het volgende stellen.

Het is aangewezen om het bezit door het publiek en de verkoop aan
het grote publiek van sommige pyrotechnische artikelen te beperken.
Specifiek moet ook de geluidsoverlast beperkt worden. Aan consumen-
ten wordt daarom enkel vuurwerk toegelaten tot categorie F2. Bijko-
mend worden aan consumenten wel pyrotechnische artikelen voor
theatergebruik van categorie T1 van de volgende generieke types
toegelaten: niet elektrisch aangestoken bengaals vuur en niet elektrisch
aangestoken rookgeneratoren.

Het is ook nodig om te waarborgen dat consumenten geen pyrotech-
nische artikelen kunnen kopen waarvoor zij niet de vereiste leeftijd
hebben. Een controle van de leeftijd is vereist vooraleer pyrotechnische
artikelen aan consumenten wordt overhandigd.

Enkele bepalingen uit het koninklijk besluit van 23 september 1958
houdende algemeen reglement betreffende het fabriceren, opslaan,
onder zich houden, verkopen, vervoeren en gebruiken van springstof-
fen zijn strijdig met de bepalingen uit dit ontwerp van koninklijk
besluit en worden voor de toepassing ervan dan ook buiten beschou-
wing gelaten.

Sommige bepalingen uit het koninklijk besluit van 23 september 1958
houdende algemeen reglement betreffende het fabriceren, opslaan,
onder zich houden, verkopen, vervoeren en gebruiken van springstof-
fen die in het algemeen niet toepasselijk zijn op producten die onder dit
besluit vallen, moeten toch nog blijven gelden voor bepaalde pyrotech-
nische artikelen en dit tot 4 juli 2017.

Op 30 juni 2015 werd door de afdeling Wetgeving van de Raad van
State advies uitgebracht over het ontwerp van koninklijk besluit.
Hierop werd het ontwerp van koninklijk besluit nog op bepaalde
punten aangepast. Enkele zaken uit het advies moeten echter nader
worden besproken.

1. Ten eerste handelt het advies van de Raad van State vooral over de
rechtsgrond.

1.1. Conform het advies van de Raad van State (punt 3.3) werd het
artikel 1, eerste lid van de wet van 28 mei 1956 betreffende ontplofbare
en voor de deflagratie vatbare stoffen en mengsels en daarmee geladen
tuigen toegevoegd teneinde een rechtsgrond te geven aan de artikelen
56 en 57 van het ontwerp van koninklijk besluit (artikelen 58 en 59 van
het ontwerp dat aan de Raad van State werd overgemaakt). Bepaalde
artikelen van het voornoemde koninklijk besluit van 1958 worden
buiten toepassing gesteld voor de pyrotechnische artikelen bedoeld in
voorliggend ontwerp van besluit. Deze wijziging van het besluit
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Sire,

J’ai l’honneur de présenter à Votre Majesté un projet d’arrêté royal
concernant la mise à disposition sur le marché d’articles pyrotechni-
ques.

Cet arrêté vise à transposer la directive 2013/29/UE du Parlement
européen et du Conseil du 12 juin 2013 relative à l’harmonisation des
législations des États membres concernant la mise à disposition sur le
marché d’articles pyrotechniques et la directive d’exécution 2014/58/UE
de la Commission du 16 avril 2014 portant création, en application de
la directive 2007/23/CE du Parlement européen et du Conseil, d’un
système de traçabilité des articles pyrotechniques.

Cet arrêté énonce les exigences essentielles de sécurité auxquelles les
articles pyrotechniques doivent satisfaire en vue de leur mise à
disposition sur le marché, veille à ce que les feux d’artifices de
divertissement soient plus sûrs et fixe des responsabilités claires pour
les opérateurs économiques.

Le projet a été communiqué le 12 mars 2015 à la Commission
européenne en application de l’article 8, paragraphe 1

er
, de la directive

98/34/CE du Parlement européen et du Conseil du 22 juin 1998
prévoyant une procédure d’information dans le domaine des normes et
réglementations techniques et des règles relatives aux services de la
société de l’information parce que des mesures nationales figurent
également dans la section 4 du chapitre 3. Cela n’a fait l’objet d’aucune
remarque.

En outre, une consultation a eu lieu dans l’enceinte d’un groupe de
travail « Artifices » où aussi bien des représentants du secteur que des
consommateurs, des pompiers, des villes et communes, des Régions, et
des autres services compétents ont été invités. Les membres de ce
groupe de travail ont été consultés par écrit le 17 février 2015.

En ce qui concerne les mesures nationales prises par le présent projet
d’arrêté royal, nous pouvons les présenter comme suit.

Il convient de limiter la possession par le public et la vente au grand
public de certains articles pyrotechniques. Plus particulièrement, les
nuisances sonores doivent être limitées. C’est pourquoi seuls les feux
d’artifices jusqu’à la catégorie F2 sont permis aux consommateurs. En
outre sont admis aux consommateurs les articles pyrotechniques
destinés au théâtre de catégorie T1 des types génériques suivants : les
feux de bengale à allumage non-électrique et les fumigènes à allumage
non-électrique.

Il est également nécessaire de garantir que les consommateurs ne
peuvent pas acheter des articles pyrotechniques pour lesquels il n’ont
pas l’âge requis. Un contrôle de l’âge est exigé avant que les articles
pyrotechniques soient remis au consommateur.

Quelques règles de l’arrêté royal du 23 septembre 1958 portant
règlement général sur la fabrication, l’emmagasinage, la détention, le
débit, le transport et l’emploi des produits explosifs sont contradictoires
avec les dispositions du présent projet d’arrêté royal et ne doivent pas
être prises en compte pour l’application du présent arrêté.

Certaines dispositions de l’arrêté royal du 23 septembre 1958 portant
règlement général sur la fabrication, l’emmagasinage, la détention, le
débit, le transport et l’emploi des produits explosifs qui ne sont dans
l’ensemble pas applicables aux produits qui tombent dans le champ
d’application du présent arrêté, doivent cependant encore rester
valables pour des articles pyrotechniques particuliers, et ce jusqu’au
4 juillet 2017.

L’avis de la section Législation du Conseil d’Etat sur le projet d’arrêté
royal a été émis le 30 juin 2015. Le projet d’arrêté royal a encore été
adapté à celui-ci sur certains points. Quelques points de l’avis doivent
cependant être commentés.

1. Premièrement, l’avis du Conseil d’Etat porte notamment sur la
base légale.

1.1 Conformément à l’avis du Conseil d’Etat (point 3.3), l’article 1
er
,

alinéa 1
er
, de la loi précitée du 28 mai 1956 relative aux substances et

mélanges explosibles ou susceptibles de déflagrer et aux engins qui en
sont chargés a été ajouté pour donner une base légale aux articles 56
et 57 du projet d’arrêté royal (article 58 et 59 du projet soumis au
Conseil d’Etat). En effet, certains articles de l’arrêté royal de 1958 précité
sont rendus inapplicables aux articles pyrotechniques visés par le
présent arrêté. Cette modification de l’arrêté de 1958, pris sur base de la
loi de 1956, est donc faite sur la base de la loi d’origine. Comme cela
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van 1958, genomen op basis van de wet van 1956, wordt dus gedaan op
basis van de oorspronkelijke wet. Zoals hieronder verduidelijkt zal
worden, heeft de niet toepasselijkheid van bepaalde artikelen van het
besluit van 1958 tot gevolg dat bepaalde risico’s verbonden aan
pyrotechnische artikelen niet meer worden geregeld door deze speci-
fieke reglementering.

1.2. De overige artikelen van het ontwerp van besluit vinden
rechtsgrond in boek IX van het Wetboek van economisch recht, meer
bepaald in de artikelen IX.4 en IX.11.

1.2.1. De Raad van State betwist artikel IX.4 van het Wetboek van
economisch recht als rechtsgrond voor het ontwerp op basis van het feit
dat er een specifieke regelgeving bestaat inzake de betreffende materie.
Het is correct dat de Raad van State opmerkt dat artikel IX.1 van het
Wetboek van economisch recht het volgende bepaalt: “Ten aanzien van
producten en diensten waarvoor specifieke reglementering inzake
veiligheid geldt, is dit boek alleen van toepassing voor de risico’s die
niet gereglementeerd worden in die specifieke reglementering.”. Echter
is het ten onrechte dat zij meent dat de risico’s geregeld in het ontwerp
van besluit zijn gedekt door een andere reglementering en dat
artikel IX.4 niet kan dienen als rechtsgrond.

Boek IX van het Wetboek van economisch recht heeft de wet van
9 februari 1994 betreffende de veiligheid van producten en diensten in
het Wetboek geïntegreerd. Deze wet van 1994 was van toepassing op
alle producten met uitzondering van de voedingsmiddelen, de dieren-
voeding, de farmaceutische producten, de chemische stoffen en prepa-
raten, de biociden, de gewasbeschermingsmiddelen en de meststoffen
(artikelen 1,1° en 4 van de wet). Boek IX voorziet geen dergelijke
bepaling. De Memorie van toelichting m.b.t. boek IX (Doc. Parl.,
Kamer, : “Wetsontwerp houdende invoeging van het boek IX. ″Veilig-
heid van producten en diensten″ in het Wetboek van economisch recht
en houdende invoeging van de definities eigen aan boek IX in boek I
van het Wetboek van economisch recht, sessie 2012/2013, n° 53
2610/001) preciseert dat de specifieke uitzonderingen niet langer één
voor één worden vermeld maar “Zoals reeds vermeld zijn niet langer
punctuele uitzonderingen opgenomen in de definitie van “product”
voor voedingsmiddelen, dierenvoeding, de farmaceutische producten,
de chemische stoffen en preparaten, de biociden, de gewasbescherming-
smiddelen en de meststoffen. Daarentegen is een algemene bepaling
voorzien die bepaalt dat dit boek slechts van toepassing is, indien
specifieke reglementering inzake veiligheid geldt, voor de risico’s die
niet gereglementeerd worden in die specifieke reglementering.” Belang-
rijk is dus niet te weten of een product is gereglementeerd of kan
worden door een specifieke regelgeving, maar wel of een risico gelinkt
aan een product daadwerkelijk wordt gereglementeerd door een
specifieke regelgeving.

Pyrotechnische artikelen zijn producten in de zin van boek IX
(artikel IX.10 van het Wetboek). Boek IX van het Wetboek van
economisch recht is dus van toepassing op pyrotechnische artikelen,
behalve voor de risico’s die worden gereglementeerd door een andere
specifieke reglementering. Als risico’s niet door een specifieke bepaling
zijn gereglementeerd, kan de Koning maatregelen nemen om deze te
reglementeren op basis van boek IX.

Pyrotechnische artikelen werden geregeld door de voornoemde wet
van 28 mei 1956 en haar uitvoeringsbesluiten. Deze wet regelt echter
zelf niet de risico’s verbonden aan pyrotechnische artikelen. Zij
voorziet strafbepalingen en beperkt zich ertoe aan de Koning de macht
toe te kennen om deze producten in het belang van de openbare
veiligheid te reguleren. Concreet zijn de door voorliggend besluit
gereglementeerde risico’s dus niet rechtstreeks gereglementeerd door
de wet van 1956.

Op basis van de delegatiemogelijkheid, voorzien bij de wet van 1956,
heeft de Koning enkele risico’s verbonden aan de pyrotechnische
artikelen bij koninklijk besluit van 1958 gereglementeerd. Deze risico’s
waren dus gedekt door een specifieke bepaling. Het artikel 57 van het
voorliggende ontwerp van besluit, genomen op basis van voornoemde
wet van 28 mei 1956, maakt bepaalde artikelen van dit besluit niet van
toepassing op de bedoelde pyrotechnische artikelen. In toepassing van
het artikel 57 zijn de risico’s, gedekt door het ontwerp van besluit, niet
langer gedekt door het besluit van 1958.

sera détaillé ci-dessous, l’inapplicabilité de certains articles de l’arrêté
de 1958 a pour conséquence que certains risques liés aux articles
pyrotechniques ne sont plus réglementés par cette réglementation
spécifique.

1.2. Les autres articles de l’arrêté trouvent leur base légale dans le
livre IX du Code de droit économique, en particulier les articles IX.4
et IX.11.

1.2.1. Le Conseil d’Etat conteste l’article IX.4 du Code de droit
économique comme base juridique pour le projet sur base du fait qu’il
existe, selon lui, une réglementation spécifique en la matière. C’est avec
raison que le Conseil d’Etat relève que l’article IX.1er du Code de droit
économique prévoit que « En ce qui concerne les produits et services
soumis à une réglementation spécifique en matière de sécurité, ce livre
est uniquement d’application pour les risques qui ne sont pas
réglementés par cette réglementation spécifique.». Cependant, c’est à
tort qu’il estime que les risques réglementés par le présent arrêté sont
couverts par une autre réglementation et que l’article IX.4 ne peut pas
servir de base légale.

Le livre IX du Code de droit économique a intégré dans le Code
l’ancienne loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des produits et des
services. Cette loi de 1994 était applicable à tous les produits, à
l’exception des denrées alimentaires, alimentations animales, produits
pharmaceutiques, substances et préparations chimiques, biocides,
pesticides et engrais (articles 1.1° et 4 de la loi). Le livre IX ne prévoit
plus une telle disposition. Comme le précise l’Exposé des motifs relatif
au livre IX (Doc. Parl.,Chambre, projet de loi portant insertion du livre
IX. ″Sécurité des produits et des services″ dans le Code de droit
économique et portant insertion des définitions propres au livre IX dans
le livre Ier du Code de droit économique, session 2012/2013, n° 53
2610/001), ces exceptions spécifiques ne sont plus mentionnées une par
une mais «Comme mentionné ci-avant, les exceptions ponctuelles n’ont
plus été reprises dans la définition de “produit” pour les denrées
alimentaires, alimentations animales, produits pharmaceutiques, subs-
tances et préparations chimiques, biocides, pesticides et engrais. En
revanche, il a été prévu une disposition générale déterminant que ce
livre ne s’applique qu’aux risques qui ne sont pas réglementés dans
cette réglementation spécifique, si une réglementation spécifique en
matière de sécurité peut valoir. ». La question importante n’est donc pas
de savoir si un produit est réglementé ou peut l’être par une
réglementation spécifique mais si un risque lié à ce produit est
effectivement réglementé par une réglementation spécifique.

Les articles pyrotechniques sont des produits au sens du livre IX
(article IX.10 du Code). Le livre IX du Code de droit économique
s’applique donc aux articles pyrotechniques, sauf pour les risques qui
sont réglementés par une autre réglementation spécifique. Si des
risques ne sont pas réglementés par une disposition spécifique, le Roi
peut prendre des mesures pour les réglementer sur base du livre IX.

Les articles pyrotechniques étaient régis par la loi du 28 mai 1956
précitée et ses arrêtés d’exécution. Cette loi ne réglemente cependant
pas elle-même les risques liés aux articles pyrotechniques. Elle prévoit
des dispositions pénales et se contente de déléguer au Roi le pouvoir de
réglementer ces produits dans l’intérêt de la sécurité publique. Les
risques réglementés par le présent arrêté ne sont donc pas concrètement
réglementés directement par la loi de 1956.

Sur base de la délégation prévue par la loi de 1956, le Roi a
réglementé certains risques liés aux articles pyrotechniques par l’arrêté
royal de 1958. Ces risques étaient donc couverts par une disposition
spécifique. L’article 57 du présent arrêté, pris sur base de la loi du
28 mai 1956 précitée, rend certains articles de cet arrêté inapplicables
aux articles pyrotechniques visés. En application de l’article 57, les
risques couverts par le présent arrêté ne sont plus couverts par l’arrêté
de 1958.
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Daar de door het ontwerp van besluit beoogde risico’s niet geregle-
menteerd zijn door een specifieke bepaling, kan de Koning deze risico’s
reglementeren teneinde de veiligheid van de producten op basis van
artikel IX.4 van het Wetboek van economisch recht te verzekeren.

Inbreuken op dit besluit zullen bijgevolg worden opgespoord en
vastgesteld conform het Wetboek van economisch recht.

1.2.2. De beoordeling van de conformiteit van een product door een
onafhankelijke derde instantie maakt integraal deel uit van het
productieproces en het op de markt brengen. Het voorzien van
voorwaarden waaraan een dergelijke beoordeling moet voldoen,
daaronder begrepen voorwaarden toepasbaar op de uitvoerder van de
beoordeling, maken dus deel uit van de door artikel IX.4 aan de Koning
toegekende bevoegdheid om de fabricatie en de verkoop van producten
te regelen. Hoewel dit niet noodzakelijk was, hebben we, conform het
advies van de Raad van State, artikel IX.11 toegevoegd als rechtsgrond.

1.2.3. Enkel bepaalde artikelen van het koninklijk besluit van 1958
zijn niet van toepassing. De pyrotechnische artikelen, beoogd door dit
besluit, blijven onderworpen aan de andere bepalingen van het besluit
van 1958 wat de andere aspecten betreft (bijvoorbeeld opslag,...). De
producten die niet worden geviseerd door dit besluit blijven vanzelf-
sprekend ook onderworpen aan het besluit van 1958. Inbreuken op dit
besluit zullen worden opgespoord en vastgesteld volgens de wet
van 1956.

2. Daarnaast werpt de Raad van State in punt 5.2. van haar advies op
dat enkele bepalingen van de richtlijn m.b.t. het gebruik van talen
woordelijk worden overgenomen in het ontwerp. Zij stelt dat de te
gebruiken talen nog verder dienen te worden bepaald. Uit voetnoot 8
van het advies blijkt dat zij hier meer bepaald de verplichting van de
fabrikanten, importeurs en distributeurs om pyrotechnische artikelen te
doen vergezellen van instructies en veiligheidsinformatie in een taal die
eindgebruikers eenvoudig kunnen begrijpen, viseert.

Allereerst dient hierbij te worden opgemerkt dat het hier in eerste
instantie een verplichting betreft voor de fabrikanten om de producten
die zij in de handel brengen te voorzien van instructies en informatie.
Fabrikanten kunnen pyrotechnische artikelen aanbieden in diverse
lidstaten, waarbij het aan elke lidstaat afzonderlijk is om te bepalen
welke taalvereisten zij opleggen voor de aanbieding van pyrotechni-
sche artikelen op hun grondgebied. Daarom wordt in het ontwerp van
besluit algemeen gesteld dat de instructies en informatieverstrekking
dient te gebeuren volgens hetgeen bepaald wordt door de betrokken
lidstaat.

Wat daarnaast deze thematiek betreft voor het op de markt
aanbieden van pyrotechnische artikelen in België kan verwezen
worden naar artikel IX.9 van het Wetboek van economisch recht dat
stelt “dat producten bestemd voor consumenten de etikettering en de
informatie die dwingend voorgeschreven zijn bij dit boek en bij zijn
uitvoeringsbesluiten, de gebruiksaanwijzingen en de garantiebewijzen
minstens moeten gesteld zijn in een voor de gemiddelde consument
begrijpelijke taal, gelet op het taalgebied waar de producten of diensten
op de markt worden gebracht”. In dit artikel van het Wetboek van
economisch recht wordt deze verplichting dus al afdoende omschre-
ven, reden waarom in het ontwerp van besluit hieromtrent geen nadere
bepalingen worden opgenomen.

3. Ten derde vraagt de Raad van State zich in punt 5.3 van het advies
af of het besluit niet zou moeten worden vervolledigd met een
beroepsprocedure tegen de beslissingen van de aangemelde instanties.
Eerst dient opgemerkt dat artikel 34 van de voormelde richtlijn voorziet
dat lidstaten erover moeten waken dat een procedure beschikbaar is en
niet zelf in deze procedure moeten voorzien (in tegenstelling tot wat de
Nederlandstalige tekst van de richtlijn stelt). Vervolgens is deze
verplichting vervuld door op te leggen dat de aangemelde instanties
dienen geaccrediteerd te zijn. Immers legt accreditatie op dat interne
beroepsprocedures voorzien worden tegen beslissingen van geaccredi-
teerde instanties. Een beroepsprocedure is dus beschikbaar. Voor de
juridische duidelijkheid werd deze eis toch opgenomen in artikel 47
van het besluit.

4. Ten slotte wordt artikel 42 van de richtlijn volgens de Raad van
State onvoldoende omgezet door het ontwerp van besluit, in tegenstel-
ling tot wat het geval is voor de artikelen 39 en 41 van de richtlijn,
waarbij net zoals voor artikel 42 wordt verwezen naar de procedures
voorzien in het Wetboek van economisch recht.

De richtlijn maakt een onderscheid tussen maatregelen ingeval van
niet-conformiteiten waarbij pyrotechnische artikelen een risico verto-
nen (artikelen 39 en 41) en deze ingeval van formele niet-conformiteiten
(artikel 42). Het Wetboek van economisch recht maakt dit onderscheid
niet en bevat een volledig arsenaal van maatregelen die kunnen worden
genomen ingeval van niet-conformiteiten, hetzij wanneer zich een
risico vertoont, hetzij bij een formele niet-conformiteit. Hoewel er geen
specifiek artikel m.b.t. formele niet-conformiteiten wordt opgenomen,
laten de voorgestelde maatregelen toch toe aan de instanties om te
reageren met in achtneming van artikel 42 van de richtlijn. In de
praktijk zullen de feiten die in artikel 42 van de richtlijn staan
aangemerkt als formele niet-conformiteiten, net als wat het geval is

Les risques visés par le présent arrêté n’étant pas réglementés par
une disposition spécifique, le Roi peut réglementer ces risques afin
d’assurer la sécurité des produits sur base de l’article IX.4 de Code de
droit économique.

Les infractions au présent arrêté seront par conséquent recherchées et
constatées conformément au Code de droit économique.

1.2.2. L’évaluation de la conformité du produit par un organisme tiers
indépendant fait partie intégrante du processus de fabrication et de
mise sur le marché. Prévoir les conditions dans lesquelles doit se faire
cette évaluation, y compris les conditions applicables à l’auteur de cette
évaluation, fait donc partie des pouvoirs accordés au Roi, par
l’article IX.4 du Code, de réglementer la fabrication et la vente des
produits. Bien que cela ne soit pas indispensable, nous avons ajouté
l’article IX.11 du Code comme base légale, conformément à l’avis du
Conseil d’Etat.

1.2.3. Seuls certains articles de l’arrêté royal de 1958 sont rendus
inapplicables. Les articles pyrotechniques visés par le présent arrêté
restent soumis à l’arrêté royal de 1958 en ce qui concerne les autres
aspects (quantité NEC permise, stockage,...). Les produits non visés par
le présent arrêté restent également soumis à l’arrêté de 1958. Les
infractions à cet arrêté sont recherchées et constatées conformément à la
loi de 1956.

2. En outre, le Conseil d’Etat soulève au point 5.2 de son avis que
certaines dispositions de la directive relatives à l’utilisation des langues
sont reprises textuellement dans le projet. Il affirme que les langues à
utiliser doivent encore être déterminées. De la note en bas de page n° 8
de l’avis, il ressort qu’il vise ici plus particulièrement l’obligation pour
les fabricants, importateurs et distributeurs de faire accompagner les
articles pyrotechniques d’instructions et d’informations de sécurité
dans une langue aisément compréhensible par l’utilisateur final.

Avant tout, il doit être observé qu’il s’agit en premier lieu d’un
obligation pour le fabricant de mettre sur le marché des produits munis
d’instructions et d’informations. Des fabricants peuvent fournir des
articles pyrotechniques dans divers Etats membres à qui il appartient
individuellement de déterminer quelles exigences linguistiques ils
imposent pour l’offre d’articles pyrotechniques sur leur territoire. C’est
pourquoi l’arrêté prévoit de manière générale que la diffusion d’ins-
tructions et d’informations doit se passer conformément à ce qui est
prévu par l’Etat membre concerné.

Ensuite, en ce qui concerne cette thématique lors la mise sur le
marché des articles pyrotechniques en Belgique, il peut être renvoyé à
l’article IX.9 du Code de droit économique qui prévoit que « pour les
produits destinés aux consommateurs, l’étiquetage et l’information
prescrits par le présent livre et ses arrêtés d’exécution, les modes
d’emploi ainsi que les documents de garantie sont au moins libellés
dans une langue compréhensible pour le consommateur moyen, vu la
région linguistique où les produits ou les services sont mis sur le
marché ». Cette obligation est donc déjà déterminée de manière
suffisante dans cet article du Code de droit économique, raison pour
laquelle aucune disposition complémentaire à ce sujet n’est reprise
dans le projet.

3. Troisièmement, le Conseil d’Etat se demande au point 5.3 si l’arrêté
ne devrait pas être complété en ce qui concerne la procédure de recours
à l’encontre des décisions des organismes notifiés. Il faut d’abord
remarquer que l’article 34 de la directive précitée prévoit que les États
membres doivent veiller à ce qu’une telle procédure soit disponible et
non pas prévoir eux-mêmes cette procédure (contrairement à ce que
prévoit la version néerlandaise de la directive). Ensuite, cette obligation
est remplie en imposant que les organismes d’évaluation de la
conformité soient accrédités. En effet, l’accréditation impose que soit
mis en place des procédures de recours internes contre les décisions de
l’organisme accrédité. Une procédure de recours est donc disponible.
Par souci de clarté juridique, cette exigence est cependant rappelée dans
l’article 47 de l’arrêté.

4. Enfin, selon le Conseil d’Etat, l’article 42 de la directive est
insuffisamment transposé par le projet d’arrêté, contrairement aux
articles 39 et 41 de la directive pour lesquels il est renvoyé aux
procédures prévues dans le Code de droit économique exactement
comme pour l’article 42.

La directive fait une distinction entre les mesures à prendre en cas de
non-conformités présentant un risque (articles 39 et 41) et celles en cas
de non-conformités formelles (article 42). Le Code de droit économique
ne fait pas cette distinction et propose un arsenal complet de mesures
qui peuvent être prises en cas de non-conformité présentant un risque
ou en cas de non-conformité formelle. Bien que cela ne fasse pas l’objet
d’un article spécifique relatif aux non-conformité formelles, les mesures
proposées permettent aux autorités d’agir conformément à l’article 42
de la directive. En pratique, les faits qui sont considérés dans l’article 42
de la directive comme des non-conformités formelles (et c’est exacte-
ment la même chose pour les articles 39 et 41 de la directive) seront
traitées conformément aux procédures prévues dans le Code de droit
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voor de artikelen 39 en 41 van de richtlijn, behandeld worden
overeenkomstig de procedures voorzien in het Wetboek van econo-
misch recht en in het bijzonder artikel IX.7 van het Wetboek en met in
inachtneming van artikel 42 van de richtlijn. Andere richtlijnen
(bijvoorbeeld de richtlijn 2009/48/EG van het Parlement en de Raad
van 18 juni 2009 betreffende de veiligheid van speelgoed) werden op
dezelfde manier omgezet zonder dat dit heeft geleid tot opmerkingen
van de Europese instanties. Een verdere omzetting van artikel 42 van de
richtlijn is dus niet nodig.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,
De Minister van Economie en Consumenten,

K. PEETERS

Raad van state, afdeling Wetgeving, advies 57.597/1 van 30 juni 2015
over een ontwerp van koninklijk besluit ‘betreffende het op de
markt aanbieden van pyrotechnische artikelen’
Op 29 mei 2015 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Minister van Economie en Consumenten verzocht binnen een termijn
van dertig dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van
koninklijk besluit ‘betreffende het op de markt aanbieden van pyro-
technische artikelen’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 18 en 25 juni 2015.
De kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzit-
ter, Wilfried VAN VAERENBERGH en Wouter PAS, staatsraden, Michel
TISON, assessor, en Wim GEURTS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Paul DEPUYDT, eerste auditeur-
afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Marnix VAN DAMME,
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 30 juni 2015.
1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de gecoördineerde

wetten op de Raad van State, heeft de afdeling Wetgeving zich
toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van de steller van de
handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag of aan de te
vervullen vormvereisten is voldaan.

STREKKING VAN HET ONTWERP
2. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt

tot het omzetten in het interne recht van Richtlijn 2013/29/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 12 juni 2013 ‘betreffende de
harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de
markt aanbieden van pyrotechnische artikelen (herschikking)’ en van
Uitvoeringsrichtlijn 2014/58/EU van de Commissie van 16 april 2014
‘voor het opzetten van een traceerbaarheidssysteem voor pyrotechni-
sche artikelen overeenkomstig Richtlijn 2007/23/EG van het Europees
Parlement en de Raad’.

3.1. Waar in het verleden voor de reglementering inzake springstof-
fen en producten die springstoffen bevatten rechtsgrond werd gezocht
in artikel 1, eerste lid, van de wet van 28 mei 1956 ‘betreffende
ontplofbare en voor de deflagratie vatbare stoffen en mengsels en
daarmee geladen tuigen’ en de daarin vervatte ruime delegatie van
bevoegdheden aan de Koning

1
, wordt voor de ontworpen regeling als

rechtsgrond beroep gedaan op artikel IX.4 van het Wetboek van
economisch recht. Meer in het bijzonder wordt in artikel IX.4, § 1,
eerste lid, 1°, van dat wetboek bepaald:

“Met het oog op de bescherming van de veiligheid of de gezondheid
van de gebruiker kan de Koning, op de voordracht van de minister:

1° voor een categorie van producten de vervaardiging, de invoer, de
verwerking, de uitvoer, het aanbod, de tentoonstelling, de verkoop, de
behandeling, het vervoer, de verdeling, zelfs kosteloos, de verhuring,
het ter beschikking stellen, de levering na herstelling, de ingebruikstel-
ling, het bezit, de etikettering, het verpakken, de omloop of de
gebruikswijze verbieden of reglementeren alsmede de voorwaarden
inzake veiligheid en gezondheid die in acht genomen moeten worden,
bepalen”.

Het gegeven dat de steller van het ontwerp ervoor opteert om zich op
artikel IX.4 van het Wetboek van economisch recht te steunen als
rechtsgrond voor de ontworpen regeling roept een aantal vragen op
waarop in dit advies nader wordt ingegaan onder de algemene
opmerkingen sub 4. Onder dat voorbehoud kan erop gewezen worden

économique, et en particulier l’article IX.7 du Code, et dans le respect
de l’article 42 de la directive. D’autres directives (par exemple la
directive 2009/48/CE du Parlement et du Conseil du 18 juin 2009
relative à la sécurité des jouets) ont été transposées de la même façon
sans faire l’objet de remarque de la part des autorités européennes. La
transposition de l’article 42 ne nécessite donc pas d’acte supplémen-
taire.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Conseil d’Etat, section de législation, avis 57.597/1 du 30 juin 2015 sur
un projet d’arrêté royal ‘concernant la mise à disposition sur le
marché d’articles pyrotechniques’
Le 29 mai 2015, le Conseil d’État, section de législation, a été invité

par le Ministre de l’Économie et des Consommateurs à communiquer
un avis, dans un délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal
‘concernant la mise à disposition sur le marché d’articles pyrotechni-
ques’.

Le projet a été examiné par la première chambre les 18 et 25 juin 2015.
La chambre était composée de Marnix VAN DAMME, président de
chambre, Wilfried VAN VAERENBERGH et Wouter PAS, conseillers
d’État, Michel TISON, assesseur, et Wim GEURTS, greffier.

Le rapport a été présenté par Paul DEPUYDT, premier auditeur chef
de section.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Marnix VAN DAMME,
président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 30 juin 2015.
1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois coordonnées

sur le Conseil d’État, la section de législation a fait porter son examen
essentiellement sur la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement
juridique et l’accomplissement des formalités prescrites.

PORTÉE DU PROJET
2. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour objet de transposer

en droit interne la directive 2013/29/UE du Parlement européen et du
Conseil du 12 juin 2013 ‘relative à l’harmonisation des législations des
États membres concernant la mise à disposition sur le marché d’articles
pyrotechniques (refonte)’ et la directive d’exécution 2014/58/UE de la
Commission du 16 avril 2014 ‘portant création, en application de la
directive 2007/23/CE du Parlement européen et du Conseil, d’un
système de traçabilité des articles pyrotechniques’.

3.1. Alors que dans le passé, le fondement juridique de la réglemen-
tation en matière d’explosifs et de produits contenant des explosifs était
recherché dans l’article 1er, alinéa 1er, de la loi du 28 mai 1956 ‘relative
aux substances et mélanges explosibles ou susceptibles de déflagrer et
aux engins qui en sont chargés’ et dans la large délégation de
compétence au Roi qu’il prévoyait

1
, le fondement juridique invoqué

pour la réglementation en projet est l’article IX.4, du Code de droit
économique. Plus particulièrement, l’article IX, 4, § 1er, alinéa 1er, 1°, de
ce code dispose :

« En vue d’assurer la protection de la sécurité et de la santé de
l’utilisateur, le Roi peut sur la proposition du Ministre :

1° interdire ou réglementer, pour une catégorie de produits, la
fabrication, l’importation, la transformation, l’exportation, l’offre, l’expo-
sition, la vente, le traitement, le transport, la distribution même à titre
gratuit, la location, la mise à disposition, la livraison après réparation,
la mise en service, la détention, l’étiquetage, le conditionnement, la
circulation ou l’utilisation ainsi que les conditions de sécurité et de
santé qui doivent être observées ».

Le choix de l’auteur du projet de s’appuyer sur l’article IX.4 du Code
de droit économique à titre de fondement juridique de la réglementa-
tion en projet soulève un certain nombre de questions que le présent
avis aborde plus en détail dans les observations générales du point 4.
Sous cette réserve, on peut relever que, dès lors que les articles du projet
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dat de verwijzing naar artikel IX.4 van het voornoemde wetboek te
beperkt is omdat de hierna vermelde artikelen van het ontwerp
rechtsgrond vinden in andere bepalingen dan artikel IX.4 van het
Wetboek van economisch recht.

3.2. Voor de bepalingen van het ontwerp die verband houden met de
erkenning van de conformiteitsbeoordelingsinstanties (artikelen 24
tot 34), de aanmeldingsprocedure voor deze instanties (artikelen 35
tot 37), de operationele verplichtingen van de aangemelde instanties
(artikelen 38 tot 49), en het toezicht en de sancties (artikelen 50 tot 55),
moet als rechtsgrond in beginsel beroep worden gedaan op artikel IX.11
van het Wetboek van economisch recht, naar luid waarvan de Koning
de erkennings- en werkingscriteria kan bepalen van de tussenkomende
organismen, de regels betreffende hun organisatie en hun opdrachten,
evenals de modaliteiten (lees: nadere regels) van de controle op de
naleving ervan

2
. Ook hier geldt evenwel het voorbehoud dat, met

verwijzing naar de algemene opmerkingen sub 4, onder randnum-
mer 3.1 is gemaakt.

3.3. Wat de artikelen 58 en 59 van het ontwerp betreft, waarin
respectievelijk voor de toepassing van het ARS

3
een aantal begrippen

worden omschreven en sommige bepalingen van het ARS buiten
toepassing worden verklaard op de in het ontwerp bedoelde produc-
ten, kan rechtsgrond worden gevonden in het reeds vermelde artikel 1,
eerste lid, van de wet van 28 mei 1956.

ALGEMENE OPMERKINGEN
4. De artikelen IX.4 en IX.11 van het Wetboek van economisch recht

maken deel uit van boek IX, “Veiligheid van producten en diensten”,
van dat wetboek. Artikel IX.1 van het betrokken wetboek luidt:

“Dit boek beoogt voornamelijk de bescherming van de veiligheid van
de gebruiker en de omzetting van de Richtlijn 2001/95/EG van
3 december 2001 van het Europees Parlement en de Raad inzake de
algemene productveiligheid.

Ten aanzien van producten en diensten waarvoor specifieke regle-
mentering inzake veiligheid geldt, is dit boek alleen van toepassing
voor de risico’s die niet gereglementeerd worden in die specifieke
reglementering.”

Bij en krachtens de voornoemde wet van 28 mei 1956 is een specifieke
reglementering inzake veiligheid op het vlak van pyrotechnische
artikelen tot stand gebracht. De ontworpen regeling kan overeenkom-
stig het bepaalde in artikel IX.1 van het Wetboek van economisch recht
enkel rechtsgrond vinden in de artikelen IX.4 en IX.11 van dat wetboek
indien de in het ontwerp geregelde risico’s niet gereglementeerd
worden in de specifieke reglementering die is vastgesteld bij en
krachtens de wet van 28 mei 1956.

Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit bevat
regels met het oog op de bescherming van de veiligheid of de
gezondheid van de gebruikers. De artikelen IX.4 en IX.11 van het
Wetboek van economisch recht bieden daarvoor nochtans enkel
rechtsgrond in de mate datzelfde risico niet wordt gereglementeerd in
de bij of krachtens de wet van 28 mei 1956 vastgestelde regels.

Waar het toepassingsgebied van boek IX van het Wetboek van
economisch recht is toegespitst op de bescherming van de veiligheid of
de gezondheid van de gebruiker

4
, is het toepassingsgebied van de wet

van 28 mei 1956 minder strikt afgebakend
5
. Dat maakt het op zijn minst

onduidelijk in welke mate de bij of krachtens de betrokken wet
vastgestelde reglementering mede strekt tot het beschermen van de
veiligheid of de gezondheid van de gebruikers. Het is nochtans voor de
toepasselijkheid van de bepalingen van boek IX van het Wetboek van
economisch recht noodzakelijk dat op dat vlak de nodige duidelijkheid
zou bestaan.

Wat dat betreft is het zeer de vraag of het onderscheid tussen de in
het Wetboek van economisch recht vervatte regels en die welke zijn
vastgesteld bij of krachtens de wet van 28 mei 1956 met de vereiste
rechtszekerheid valt te maken en of er zomaar kan van uitgegaan
worden dat, waar het Wetboek van economisch recht strekt tot de
bescherming van de veiligheid of de gezondheid van de gebruikers, de
bij of krachtens de wet van 28 mei 1956 vastgestelde reglementering
uitsluitend kan worden betrokken op professionele gebruikers.

6

Uit wat voorafgaat volgt dat meer duidelijkheid zou moeten worden
geschapen inzake de verhouding tussen de reglementering die het
voorwerp vormt van het ontwerp en de reglementering die inzake
pyrotechnische producten is vervat in de wet van 28 mei 1956 en de
uitvoeringsbesluiten ervan. Het is zaak van de wetgever om hiervoor te
zorgen. Dat is nodig voor de duidelijkheid in het rechtsverkeer, al was
het maar om te vermijden dat de reglementering die bij of krachtens de
voornoemde wet is tot stand gebracht voor een deel buiten toepassing
zou worden gesteld omdat voortaan een beroep wordt gedaan op de
regels die krachtens het Wetboek van economisch recht worden

mentionnés ci-après trouvent leur fondement juridique dans d’autres
dispositions que l’article IX.4 du Code de droit économique précité, la
référence à ce dernier article est trop limitative.

3.2. En ce qui concerne les dispositions du projet relatives à
l’agrément des organismes d’évaluation de la conformité (articles 24 à
34), à la procédure de notification pour ces organismes (articles 35 à 37),
aux obligations opérationnelles des organismes notifiés (articles 38 à 49)
et à la surveillance et aux sanctions (articles 50 à 55), il faut en principe
invoquer à titre de fondement juridique l’article IX.11 du Code de droit
économique, en vertu duquel le Roi peut déterminer les critères
d’agréation et de fonctionnement des organismes intervenants, les
règles concernant leur organisation et leurs missions ainsi que les
modalités du contrôle de leur respect

2
. Ici aussi, il faut toutefois tenir

compte de la réserve formulée au point 3.1, qui renvoie aux observa-
tions générales mentionnées au point 4.

3.3. Les articles 58 et 59 du projet qui, respectivement, définissent un
certain nombre de notions pour l’application du RGEX

3
et écartent

l’application de certaines dispositions du RGEX aux produits visés par
le projet, peuvent trouver un fondement juridique dans l’article 1er,
alinéa 1er, précité, de la loi du 28 mai 1956.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES
4. Les articles IX.4 et IX.11 du Code de droit économique font partie

du livre IX « Sécurité des produits et des services », de ce code.
L’article IX.1. de ce code est rédigé comme suit :

« Ce livre vise principalement la protection de la sécurité de
l’utilisateur et la transposition de la directive 2001/95/CE du 3 décem-
bre 2001 du Parlement européen et du Conseil relative à la sécurité
générale des produits.

En ce qui concerne les produits et services soumis à une réglemen-
tation spécifique en matière de sécurité, ce livre est uniquement
d’application pour les risques qui ne sont pas réglementés par cette
réglementation spécifique ».

Une réglementation spécifique en matière de sécurité des articles
pyrotechniques a été prévue par la loi du 28 mai 1956 précitée et fixée
en application de celle ci. Conformément à l’article IX.1 du Code de
droit économique, la réglementation en projet peut uniquement trouver
un fondement juridique dans les articles IX.4 et IX.11 de ce code si les
risques réglés dans le projet ne sont pas réglementés par une
réglementation spécifique fixée par et en vertu de la loi du 28 mai 1956.

Le projet d’arrêté royal soumis pour avis comporte des règles visant
à assurer la protection de la sécurité ou de la santé des utilisateurs. Or,
les articles IX.4 et IX.11 du Code de droit économique ne procurent un
fondement juridique à cet effet que dans la mesure où ce même risque
n’est pas réglementé par des règles fixées par ou en vertu de la loi du
28 mai 1956.

Dans la mesure où le champ d’application du livre IX du Code de
droit économique est axé sur la protection de la sécurité ou de la santé
de l’utilisateur

4
, le champ d’application de la loi du 28 mai 1956 est

moins strictement délimité
5
, ce qui, à tout le moins, ne permet pas de

déterminer clairement dans quelle mesure la réglementation établie par
ou en vertu de la loi concernée vise également à assurer la protection de
la sécurité ou de la santé des utilisateurs. L’applicabilité des disposi-
tions du livre IX du Code de droit économique requiert cependant que
la clarté nécessaire soit faite à ce sujet.

Dans ce contexte, il est fort douteux que l’on puisse, avec toute la
sécurité juridique voulue, opérer la distinction entre les règles inscrites
dans le Code de droit économique et celles fixées par ou en vertu de la
loi du 28 mai 1956 et que l’on puisse simplement considérer que si le
Code de droit économique vise à assurer la protection de la sécurité ou
de la santé des utilisateurs, la réglementation établie par ou en vertu de
la loi du 28 mai 1956 peut uniquement s’appliquer aux utilisateurs
professionnels.

6

Il résulte de ce qui précède qu’il faudrait apporter davantage de
clarté sur l’articulation entre la réglementation, qui constitue l’objet du
projet, et la réglementation en matière de produits pyrotechniques
contenue dans la loi du 28 mai 1956 et ses arrêtés d’exécution. C’est une
tâche qui incombe au législateur. La clarté de l’ordonnancement
juridique l’impose, ne serait-ce que pour éviter que l’application de la
réglementation élaborée par ou en vertu de la loi précitée soit
partiellement écartée parce que l’on invoque désormais les règles fixées
en vertu du Code droit économique pour assurer la protection de la
sécurité ou de la santé des utilisateurs. La sécurité juridique le requiert
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vastgesteld met het oog op de bescherming van de veiligheid of de
gezondheid van de gebruikers. Dat is tevens belangrijk voor de
rechtszekerheid, temeer daar de regelgeving inzake pyrotechnische
producten het niet steeds toelaat om een absoluut onderscheid te
maken tussen maatregelen inzake bescherming van de gebruiker en
andere maatregelen.

7

Het verdient aanbeveling om te voorzien in een eenduidige wette-
lijke bepaling die als rechtsgrond kan dienen voor de ontworpen
regeling in haar geheel. Indien het daarbij de bedoeling zou zijn om
aansluiting te zoeken bij de algemene regeling van boek IX van het
Wetboek van economisch recht, met inbegrip van de erin vervatte
bepalingen inzake toezicht en sanctionering, dient een aanpassing van
de wet van 28 mei 1956 te worden overwogen opdat deze wet niet
langer als een “specifieke reglementering” in de zin van artikel IX.1,
tweede lid, van het voornoemde wetboek zou kunnen worden
beschouwd. De wetgever zou in voorkomend geval ook kunnen
overwegen om het bepaalde in artikel IX.1 van het Wetboek van
economisch recht te herzien, rekening houdend met de gevolgen en de
toepassingsproblemen waarmee dat artikel in de praktijk gepaard kan
gaan, inzonderheid wat de materie van de pyrotechnische producten
betreft.

5.1. Wat de met het ontwerp beoogde omzetting van Richt-
lijn 2013/29/EU en Uitvoeringsrichtlijn 2014/58/EU betreft, kan
worden opgemerkt wat volgt.

5.2. Een aantal bepalingen van de voornoemde richtlijnen met
betrekking tot het aanduiden van bevoegde autoriteiten door de
lidstaten en het gebruik van de talen worden woordelijk overgenomen
in het ontwerp. Daarbij gaat de steller van het ontwerp eraan voorbij
dat de betrokken autoriteiten wel degelijk nog moeten worden
aangewezen, wat België betreft, en dat de te gebruiken talen nog dienen
te worden bepaald. De tekst van het ontwerp zal op die punten moeten
worden aangepast of aangevuld.

8

5.3. Overeenkomstig artikel 34 van Richtlijn 2013/29/EU voorzien de
lidstaten in een beroepsprocedure tegen besluiten van de aangemelde
instanties. Vraag is of het ontwerp op dat punt niet moet worden
aangevuld met een dergelijke regeling of met een verwijzing naar een
procedure waarin al wordt voorzien in een andere, al bestaande
regeling.

5.4. Uit de aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, meegedeelde
concordantietabel valt af te leiden dat de steller van het ontwerp ervan
uitgaat dat, voor de omzetting van de artikelen 39, 41 en 42 van
Richtlijn 2013/29/EU, de procedures volstaan die worden geregeld in
de artikelen IX.4 tot IX.7 van het Wetboek van economisch recht. Dit
standpunt kan worden bijgetreden wat de omzetting van de artike-
len 39 en 41 van de voornoemde richtlijn betreft. Wat daarentegen
artikel 42 van de richtlijn betreft, valt op te merken dat de in die
bepaling opgesomde gevallen van formele niet-conformiteit en de te
nemen maatregelen zodanig specifiek zijn dat niet kan volstaan worden
met een loutere verwijzing naar de voornoemde bepalingen van het
Wetboek van economisch recht opdat daarmee de vereiste omzetting
van artikel 42 van de richtlijn in het interne recht zou zijn gewaarborgd.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Aanhef
6. Rekening houdend met hetgeen sub 3 is opgemerkt met betrekking

tot de rechtsgrond voor het ontwerp, late men de aanhef aanvangen
met de volgende twee leden:

“Gelet op de wet van 28 mei 1956 betreffende ontplofbare en voor de
deflagratie vatbare stoffen en mengsels en daarmee geladen tuigen,
artikel 1, eerste lid;

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikelen IX.4 en IX.11;”.

7. In het tweede lid van de aanhef van het ontwerp, zoals het om
advies is voorgelegd, wordt melding gemaakt van het koninklijk besluit
van 23 september 1958. Het ontwerp beoogt dat koninklijk besluit niet
te wijzigen of op te heffen. Aan dat koninklijk besluit wordt wel
gerefereerd in de tekst van het ontwerp. Een vermelding van dat
koninklijk besluit in de aanhef is evenwel niet noodzakelijk voor een
goed begrip van de ontworpen regeling. Het betrokken lid wordt
derhalve het best uit de aanhef weggelaten.

8. De aanhef bevat niet minder dan elf consideransen. Deze zijn niet
noodzakelijk aangezien het ontworpen koninklijk besluit geen formele
motivering behoeft. Indien de steller van het ontwerp het evenwel
nuttig oordeelt om de aanleiding en de achtergrond voor de ontworpen
regeling, en de verhouding ervan tot de overige wetgeving met
betrekking tot pyrotechnische artikelen te duiden, kan worden over-
wogen om een verslag aan de Koning te redigeren. De consideransen

également, d’autant plus que la réglementation en matière de produits
pyrotechniques ne permet pas toujours d’opérer une distinction
absolue entre des mesures visant la protection de l’utilisateur et
d’autres mesures.

7

Il est recommandé de prévoir une disposition législative non
ambiguë susceptible de constituer le fondement juridique de l’ensem-
ble de la réglementation en projet. Si, ce faisant, l’intention est de
s’inspirer de la réglementation générale du livre IX du Code de droit
économique, y compris les dispositions en matière de surveillance et de
sanction qu’il contient, il y aura lieu d’envisager d’adapter la loi du
28 mai 1956 pour que celle-ci ne puisse plus être considérée comme une
« réglementation spécifique » au sens de l’article IX.1, alinéa 2, du code
précité. Le cas échéant, le législateur pourrait également envisager de
revoir l’article IX.1 du Code de droit économique, en tenant compte des
effets et des difficultés d’application que cet article peut engendrer en
pratique, notamment en ce qui concerne la matière des produits
pyrotechniques.

5.1. En ce qui concerne la transposition de la directive 2013/29/UE et
de la directive d’exécution 2014/58/UE visée par le projet, on peut
relever ce qui suit.

5.2. Le projet reproduit textuellement un certain nombre de disposi-
tions des directives précitées concernant la désignation des autorités
compétentes par les États membres et l’emploi des langues. À cet égard,
l’auteur du projet oublie que les autorités concernées doivent encore bel
et bien être désignées, en ce qui concerne la Belgique, et que les langues
à utiliser doivent encore être déterminées. Le texte du projet devra être
adapté ou complété sur ces points.
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5.3. Conformément à l’article 34 de la directive 2013/29/UE, les États
membres veillent à ce qu’une procédure de recours à l’encontre des
décisions des organismes notifiés soit disponible. La question est de
savoir si le projet ne doit pas être complété sur ce point par une telle
mesure ou par une référence à une procédure qui prévoit déjà un autre
dispositif existant déjà.

5.4. Il se déduit du tableau de concordance transmis au Conseil
d’État, section de législation, que l’auteur du projet considère que pour
la transposition des articles 39, 41 et 42 de la directive 2013/29/UE, les
procédures réglées aux articles IX.4 à IX.7 du Code de droit économique
sont suffisantes. On peut se rallier à ce point de vue en ce qui concerne
la transposition des articles 39 et 41 de la directive précitée. Par contre,
en ce qui concerne l’article 42 de la directive, on notera que les cas de
non-conformité formelle énumérés dans cette disposition et les mesures
à prendre sont à ce point spécifiques qu’on ne peut pas se satisfaire
d’une simple référence aux dispositions précitées du Code de droit
économique pour que la transposition requise de l’article 42 de la
directive en droit interne soit ainsi garantie.

EXAMEN DU TEXTE

Préambule
6. Compte tenu ce qui a été observé au point 3 à propos du

fondement juridique du projet, on ajoutera au début du préambule les
deux alinéas suivants :

« Vu la loi du 28 mai 1956 relative aux substances et mélanges
explosibles ou susceptibles de déflagrer et aux engins qui en sont
chargés, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu le Code de droit économique, les articles IX.4 et IX.11; ».

7. Le deuxième alinéa du préambule du projet, tel qu’il est soumis
pour avis, mentionne l’arrêté royal du 23 septembre 1958. Le projet ne
tend pas à modifier ou à abroger cet arrêté royal. Certes, le texte du
projet se réfère à cet arrêté royal. Sa mention dans le préambule n’est
toutefois pas nécessaire pour une bonne compréhension de la régle-
mentation en projet. Mieux vaudrait dès lors omettre ledit alinéa du
préambule.

8. Le préambule comporte pas moins de onze considérants. Ceux-ci
ne sont pas nécessaires dès lors que l’arrêté royal en projet ne nécessite
pas de motivation formelle. Toutefois, si l’auteur du projet juge utile de
préciser les raisons et le contexte de la réglementation en projet et ses
relations avec la réglementation complémentaire relative aux articles
pyrotechniques, on peut envisager de rédiger un rapport au Roi. Dans
ce cas, les considérants peuvent être omis du projet, alors que le rapport
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kunnen dan uit de aanhef worden weggelaten, terwijl in het verslag aan
de Koning in voorkomend geval ook nader kan worden ingegaan op de
problematiek die in dit advies sub 4 wordt besproken.

Artikel 2
9. Ter wille van de transparantie van het ontwerp en de erbij

gevoegde omvangrijke bijlagen verdient het aanbeveling om, naar
analogie van artikel 1, lid 2, van Richtlijn 2013/29/EU, artikel 2 van het
ontwerp aan te vullen met de volgende zin: “Deze eisen zijn
opgenomen in bijlage 1 bij dit besluit”.

Artikel 5
10. In artikel 5, tweede lid, 1°, b) en c), van het ontwerp wordt

melding gemaakt van een gebruik “buitenshuis” (à l’air libre). De
steller van het ontwerp neemt op dat punt de terminologie over die
wordt gebruikt in artikel 6, lid 1, van Richtlijn 2013/29/EU

9
. Vraag is of

het niet veeleer de bedoeling is dat in de Nederlandse tekst van
artikel 5, tweede lid, 1°, b) en c), van het ontwerp, melding zou worden
gemaakt van een gebruik “in de openlucht”.

Artikel 13
11. In artikel 13, § 2, tweede lid, van het ontwerp wordt bepaald dat

“de voorwaarden waaraan een persoon moet voldoen om als persoon
met gespecialiseerde kennis te worden beschouwd, [door Ons worden]
bepaald”. Dergelijke delegatiebepaling heeft geen zin in een ontwerp
van koninklijk besluit, ermee rekening houdend dat de Koning zichzelf
geen bevoegdheid kan delegeren. Indien de betrokken bepaling veeleer
te beschouwen valt als een soort intentieverklaring vanwege de
uitvoerende macht, hoort deze evenmin thuis in de tekst van het
ontwerp.

Artikel 29
12. In artikel 29, 4°, van het ontwerp stemt de term “dossiers”, in de

Nederlandse tekst, niet overeen met de term “procès-verbaux”, in de
Franse tekst. Dit gebrek aan overeenkomst zou, de terminologie in
Richtlijn 2013/29/EU ten spijt

10
, moeten worden verholpen.

Artikel 47
13. In de Nederlandse tekst van artikel 47 van het ontwerp vervange

men de woorden “verlangt zij van die fabrikant” door de woorden
“verzoekt zij die fabrikant”.

De redactie van artikel 48 van het ontwerp moet dan op gelijkaardige
wijze worden aangepast.

Artikel 52
14. Ter wille van de terminologische eenvormigheid vervange men in

de Franse tekst van artikel 52, tweede lid, van het ontwerp, het woord
“limitation” door het woord “restriction”. Het is immers deze laatste
term die wordt gebruikt in de artikelen 51 en 55 van het ontwerp.

15. Ter wille van de overeenstemming met de terminologie die in
artikel 52, eerste lid, van het ontwerp wordt gebruikt, schrijve men aan
het einde van de Nederlandse tekst van artikel 52, tweede lid “op de
datum van de mededeling”.

De voorziter, De griffier,
Marnix VAN DAMME Wim GEURTS

Nota’s

(1) Artikel 1, eerste lid, van de wet van 28 mei 1956 luidt: “De Koning
regelt in het belang van de openbare veiligheid en kan aan vergunning
onderwerpen, het fabriceren, opslaan, te koop aanbieden, verkopen,
afstaan, vervoeren, gebruiken, onder zich hebben, en dragen van
ontplofbare of voor deflagratie vatbare stoffen en mengsels en van
daarmee geladen tuigen”. Deze bepaling bood rechtsgrond voor onder
meer het koninklijk besluit van 3 maart 2010 ‘betreffende het in de
handel brengen van pyrotechnische artikelen’, dat – met uitzondering
van artikel 5 ervan – wordt opgeheven (artikel 57 van het ontwerp).

(2) Eerder heeft de Raad van State, afdeling Wetgeving, in advies
47.605/1 van 16 december 2009 over een ontwerp van koninklijk besluit
‘betreffende het in de handel brengen van pyrotechnische artikelen’
opgemerkt dat voor bepalingen met betrekking tot de aanmelding van
de instanties die bevoegd zijn voor een conformiteitsbeoordeling en
met betrekking tot de voorwaarden waaraan deze instanties moeten
voldoen, geen rechtsgrond wordt geboden door artikel 1 van de wet
van 28 mei 1956.

(3) Voor de toepassing van het ontworpen koninklijk besluit wordt
onder “ARS” verstaan het koninklijk besluit van 23 september 1958
‘houdende algemeen reglement betreffende het fabriceren, opslaan,
onder zich houden, verkopen, vervoeren en gebruiken van springstof-
fen’ (artikel 4, 26°, van het ontwerp).

(4) Zie onder meer de inleidende zin van artikel IX.4 , § 1, eerste lid,
1°, van het Wetboek van economisch recht.

au Roi, le cas échéant, peut aborder plus en détail la problématique
évoquée au point 4 du présent avis.

Article 2
9. Dans un souci de transparence du projet et des annexes volumi-

neuses qui y sont jointes, il est recommandé, par analogie avec
l’article 1er, paragraphe 2, de la directive 2013/29/UE, de compléter
l’article 2 du projet par la phrase suivante : « Ces exigences sont
énoncées à l’annexe 1 du présent arrêté ».

Article 5
10. Le texte néerlandais de l’article 5, alinéa 2, 1°, b) et c), du projet,

mentionne une utilisation « buitenshuis », alors que le texte français
porte « à l’air libre ». Sur ce point, l’auteur du projet emprunte la
terminologie utilisée à l’article 6, paragraphe 1, de la direc-
tive 2013/29/UE

9
. La question se pose de savoir si l’intention n’est pas

plutôt que le texte néerlandais de l’article 5, alinéa 2, 1°, b) et c), du
projet fasse état d’une utilisation « in de openlucht ».

Article 13
11. L’article 13, § 2, alinéa 2, du projet, dispose que « [l]es conditions

auxquelles une personne doit satisfaire pour pouvoir être considérée
comme disposant de connaissances particulières sont déterminées par
Nous ». Pareille délégation n’a guère de sens dans un projet d’arrêté
royal, compte tenu du fait que le Roi ne peut s’attribuer de compétence
à lui-même. Si la disposition concernée doit plutôt être considérée
comme une sorte de déclaration d’intention de la part du pouvoir
exécutif, elle n’a pas non plus sa place dans le texte du projet.

Article 29
12. À l’article 29, 4°, du projet, le mot « procès-verbaux » figurant

dans le texte français ne correspond pas au mot « dossiers » figurant
dans le texte néerlandais. Il conviendrait de remédier à cette discor-
dance, nonobstant la terminologie utilisée dans la directive 2013/29/UE.
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Article 47
13. Dans le texte néerlandais de l’article 47 du projet, on remplacera

les mots « verlangt zij van die fabrikant » par les mots « verzoekt zij die
fabrikant ».

La rédaction de l’article 48 du projet doit alors être adaptée de
manière analogue.

Article 52
14. Dans un souci d’uniformité terminologique, on remplacera dans

le texte français de l’article 52, alinéa 2, du projet le mot « limitation »
par le mot « restriction ». En effet, c’est ce dernier terme qui est utilisé
dans les articles 51 et 55 du projet.

15. Pour se conformer à la terminologie utilisée à l’article 52,
alinéa 1er, du projet, on écrira à la fin du texte néerlandais de l’article 52,
alinéa 2, « op de datum van de mededeling ».

Le président, Le greffier,
Marnix VAN DAMME Wim GEURTS

Notes

(1) L’article 1er, alinéa 1er, de la loi du 28 mai 1956 s’énonce comme
suit : « Le Roi règle, dans l’intérêt de la sécurité publique, et peut
subordonner à autorisation la fabrication, le dépôt, l’offre en vente, la
vente, la cession, le transport, l’emploi, la détention et le port des
substances et mélanges explosibles ou susceptibles de déflagrer et
d’engins chargés de tels substances ou mélanges ». Cette disposition
procurait un fondement juridique, notamment à l’arrêté royal du
3 mars 2010 ‘relatif à la mise sur le marché d’articles pyrotechniques’,
qui - à l’exception de son article 5 - est abrogé (article 57 du projet).

(2) Par le passé, dans l’avis 47.605/1 du 16 décembre 2009 sur un
projet d’arrêté royal ‘relatif à la mise sur le marché d’articles
pyrotechniques’, le Conseil d’État, section de législation, a observé que
l’article 1er de la loi du 28 mai 1956 ne procurait pas de fondement
juridique aux dispositions relatives à la notification des organismes
compétents pour l’évaluation de la conformité ni aux conditions
auxquelles ces organismes doivent satisfaire.

(3) Pour l’application de l’arrêté royal en projet, on entend par
« RGEX » l’arrêté royal du 23 septembre 1958 ‘portant règlement
général sur la fabrication, l’emmagasinage, la détention, le débit, le
transport et l’emploi des produits explosifs’ (article 4, 26°, du projet).

(4) Voir notamment la phrase introductive de l’article IX.4, § 1er,
alinéa 1er, 1°, du Code de droit économique.
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(5) Zo wordt in artikel 1, eerste lid, van de wet van 28 mei 1956
melding gemaakt van de “openbare veiligheid”.

(6) De gemachtigde verduidelijkte dat “m.b.t. professionele gebrui-
kers andere bepalingen van toepassing blijven (...). Zo is er het
Algemeen Reglement op de Springstoffen (23 september 1958) dat
bijvoorbeeld de opslag, de verkoop regelt wat betreft de professionele
gebruikers. In voorliggend ontwerp worden wat dat betreft [m.b.t.] de
opslag, de aankoop, het vervoer door consumenten bijzondere regels
opgenomen. Voor professionelen is dit niet het geval. Hier blijft het ARS
van toepassing. Ik verwijs hierbij ook nog naar het artikel 5 van het KB
van 3 maart 2010 m.b.t. de personen met gespecialiseerde kennis dat
blijft gelden en niet opgeheven wordt door het ontwerp.”

(7) De met het ontwerp om te zetten Richtlijn 2013/29/EU is
illustratief in dat verband: in bijvoorbeeld artikel 7, lid 3, van de
richtlijn worden expliciet de fabrikanten, importeurs of distributeurs
beoogd. De bescherming van de veiligheid van de niet-professionele
gebruikers lijkt hier veeleer van indirecte aard te zijn.

(8) Zie onder meer de artikelen 3, tweede lid, 1°, 6, §§ 7 tot 9, 7, § 2,
8, eerste lid, 10, §§ 2, tweede lid, 4, 7, 8 en 9, 11, §§ 2, tweede lid, 4 en
5, 18, eerste lid, 21, tweede lid, en 43 van het ontwerp.

(9) In artikel 8, derde en vierde lid, van het ontwerp, wordt, naar
analogie van artikel 10, leden 3 en 4, van Richtlijn 2013/29/EU, in de
Nederlandse tekst telkens melding gemaakt van de term “buitenshuis”
en in de Franse tekst van “à l’extérieur”.

(10) De desbetreffende termen komen ook voor in de Nederlandse en
de Franse tekst van artikel 25, lid 7, d), van Richtlijn 2013/29/EU.

20 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit betreffende
het op de markt aanbieden van pyrotechnische artikelen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 28 mei 1956 betreffende ontplofbare en voor
deflagratie vatbare stoffen en mengsels en de daarmede geladen tuigen,
artikel 1, eerste lid;

Gelet op het Wetboek van economisch recht, de artikelen IX.4
en IX.11;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 maart 2010 betreffende het in de
handel brengen van pyrotechnische artikelen;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 februari 2000 tot vaststelling
van de bijzondere veiligheidsvoorschriften inzake feestvuurwerk
bestemd voor particulieren;

Gelet op de mededeling aan de Europese Commissie, op 12 maart 2015,
met toepassing van artikel 8, lid 1, van richtlijn 98/34/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 22 juni 1998 betreffende een
informatieprocedure op het gebied van normen en technische voor-
schriften en regels betreffende de diensten van de informatiemaatschap-
pij;

Gelet op het overleg binnen een werkgroep vuurwerk waarop zowel
vertegenwoordigers van de sector, consumenten, brandweer, steden en
gemeenten, gewesten en bevoegde diensten werden uitgenodigd;

Gelet op de schriftelijke raadpleging van de leden van deze
werkgroep op 17 februari 2015;

Gelet op advies 57.597/1 van de Raad van State, gegeven op
30 juni 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen en definities

Artikel 1. Dit besluit strekt tot omzetting van de richtlijn 2013/29/EU
van het Europees Parlement en de Raad van 12 juni 2013 betreffende de
harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de
markt aanbieden van pyrotechnische artikelen en de uitvoeringsricht-
lijn 2014/58/EU van de Commissie van 16 april 2014 voor het opzetten
van een traceerbaarheidssysteem voor pyrotechnische artikelen over-
eenkomstig richtlijn 2007/23/EG van het Europees Parlement en de
Raad.

Art. 2. Dit besluit stelt de essentiële veiligheidseisen vast waaraan
pyrotechnische artikelen moeten voldoen om op de markt te kunnen
worden aangeboden. Deze eisen zijn opgenomen in bijlage 1 bij dit
besluit.

Art. 3. Dit besluit is van toepassing op pyrotechnische artikelen
zoals gedefinieerd in artikel 4, 1° tot en met 4°.

Dit besluit is niet van toepassing op :

(5) C’est ainsi que l’article 1er, alinéa 1er, de la loi du 28 mai 1956 fait
mention de la « sécurité publique ».

(6) Le délégué a précisé que « m.b.t. professionele gebruikers andere
bepalingen van toepassing blijven (...). Zo is er het Algemeen Regle-
ment op de Springstoffen (23 september 1958) dat bijvoorbeeld de
opslag, de verkoop regelt wat betreft de professionele gebruikers. In
voorliggend ontwerp worden wat dat betreft [m.b.t.] de opslag, de
aankoop, het vervoer door consumenten bijzondere regels opgenomen.
Voor professionelen is dit niet het geval. Hier blijft het ARS van
toepassing. Ik verwijs hierbij ook nog naar het artikel 5 van het KB van
3 maart 2010 m.b.t. de personen met gespecialiseerde kennis dat blijft
gelden en niet opgeheven wordt door het ontwerp ».

(7) À cet égard, la directive 2013/29/UE, que le projet entend
transposer, en constitue l’illustration : par exemple l’article 7, paragra-
phe 3, de la directive vise explicitement les fabricants, importateurs ou
distributeurs. La protection de la sécurité des utilisateurs non profes-
sionnels semble ici être plutôt de nature indirecte.

(8) Voir notamment les articles 3, alinéa 2, 1°, 6, §§ 7 à 9, 7, § 2, 8,
alinéa 1er, 10, §§ 2, alinéa 2, 4, 7, 8 et 9, 11, §§ 2, alinéa 2, 4 et 5, 18, alinéa
1er, 21, alinéa 2, et 43 du projet.

(9) Le texte néerlandais de l’article 8, alinéas 3 et 4, du projet
mentionne chaque fois, par analogie avec l’article 10, paragraphes 3 et
4, de la directive 2013/29/UE, le mot « buitenshuis » et le texte français
« à l’extérieur ».

(10) Les mots en question figurent également dans les textes français
et néerlandais de l’article 25, paragraphe 7, d), de la direc-
tive 2013/29/UE.

20 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal concernant
la mise à disposition sur le marché d’articles pyrotechniques

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 28 mai 1956 relative aux substances et mélanges
explosibles ou susceptibles de déflagrer et aux engins qui en sont
chargés, l’article 1er, l’alinéa 1er;

Vu le Code de droit économique, les articles IX.4 et IX.11;

Vu l’arrêté royal du 3 mars 2010 relatif à la mise sur le marché
d’articles pyrotechniques;

Vu l’arrêté ministériel du 3 février 2000 fixant les exigences particu-
lières de sécurité relatives aux artifices de joie destinés aux particuliers;

Vu la communication à la Commission européenne, le 12 mars 2015,
en application de l’article 8, paragraphe 1er, de la directive 98/34/CE
du Parlement européen et du Conseil du 22 juin 1998 prévoyant une
procédure d’information dans le domaine des normes et réglementa-
tions techniques et des règles relatives aux services de la société de
l’information;

Vu la concertation au sein du groupe de travail Artifices, dans lequel
les représentants tant du secteur, des consommateurs, des pompiers,
des villes et communes, des Régions que des services compétents ont
été invités;

Vu la consultation écrite des membres de ce groupe de travail le
17 février 2015;

Vu l’avis 57.597/1 du Conseil d’État, donné le 30 juin 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Dispositions générales et définitions

Article 1er. Le présent arrêté transpose la directive 2013/29/UE du
Parlement européen et du Conseil du 12 juin 2013 relative à l’harmo-
nisation des législations des États membres concernant la mise à
disposition sur le marché d’articles pyrotechniques et la directive
d’exécution 2014/58/UE de la Commission du 16 avril 2014 portant
création, en application de la directive 2007/23/CE du Parlement
européen et du Conseil, d’un système de traçabilité des articles
pyrotechniques.

Art. 2. Le présent arrêté énonce les exigences essentielles de sécurité
auxquelles les articles pyrotechniques doivent satisfaire en vue de leur
mise à disposition sur le marché. Ces exigences sont énoncées à
l’annexe 1er du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté s’applique aux articles pyrotechniques, tels
que définis à l’article 4, 1° à 4°.

Le présent arrêté n’est pas applicable :
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1° pyrotechnische artikelen bestemd voor niet-commercieel gebruik,
overeenkomstig de nationale wetgeving, door strijdkrachten,
politie of brandweer;

2° uitrusting die onder het toepassingsgebied van het koninklijk
besluit van 23 december 1998 inzake uitrusting van zeeschepen
en tot wijziging van het koninklijk besluit van 20 juli 1973
houdende zeevaartinspectiereglement valt;

3° pyrotechnische artikelen bestemd voor gebruik in de lucht- en
ruimtevaartindustrie;

4° klappertjes die speciaal zijn ontworpen voor speelgoed die onder
het toepassingsgebied van het koninklijk besluit van
19 januari 2011 betreffende de veiligheid van speelgoed vallen;

5° explosieven voor civiel gebruik, met CE-markering;

6° munitie;

7° vuurwerk dat door een fabrikant voor eigen gebruik is vervaar-
digd en dat door de lidstaat waarin de fabrikant is gevestigd
uitsluitend voor gebruik op zijn grondgebied is goedgekeurd en
dat op het grondgebied van die lidstaat blijft.

Art. 4. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° “pyrotechnisch artikel” : elk artikel dat explosieve stoffen of een
explosief mengsel van stoffen bevat die tot doel hebben warmte,
licht, geluid, gas of rook dan wel een combinatie van dergelijke
verschijnselen te produceren door middel van zichzelf onderhou-
dende exotherme chemische reacties;

2° “vuurwerk” : pyrotechnische artikelen ter vermaak;

3° “pyrotechnische artikelen voor theatergebruik” : pyrotechnische
artikelen die bestemd zijn voor binnenshuis of buitenshuis
plaatsvindend podiumgebruik, met inbegrip van film- en
tv-producties of soortgelijke vormen van gebruik;

4° “pyrotechnische artikelen voor voertuigen” : een onderdeel van
een veiligheidsvoorziening in een voertuig dat pyrotechnische
stoffen bevat waarmee die of een andere voorziening wordt
geactiveerd;

5° “munitie” : projectielen en drijfladingen, alsmede losse flodders
die worden gebruikt in draagbare vuurwapens, artillerie en
andere vuurwapens;

6° “persoon met gespecialiseerde kennis” : een persoon die van een
lidstaat toestemming heeft gekregen om op zijn grondgebied
vuurwerk van categorie F4, pyrotechnische artikelen voor thea-
tergebruik van categorie T2 en/of andere pyrotechnische artike-
len van categorie P2 te hanteren en/of te gebruiken;

7° “op de markt aanbieden” : het in het kader van een handelsac-
tiviteit, al dan niet tegen betaling, verstrekken van een pyrotech-
nisch artikel met het oog op distributie, consumptie of gebruik
op de markt van de Unie;

8° “in de handel brengen” : het voor het eerst in de Unie op de
markt aanbieden van een pyrotechnisch artikel;

9° “fabrikant” : een natuurlijke of rechtspersoon die een pyrotech-
nisch artikel vervaardigt of laat ontwerpen of vervaardigen, en
dat pyrotechnisch artikel onder zijn naam of merknaam verhan-
delt;

10° “importeur” : een in de Unie gevestigde natuurlijke of rechtsper-
soon die een pyrotechnisch artikel uit een derde land in de Unie
in de handel brengt;

11° “distributeur” : een natuurlijke of rechtspersoon in de leverings-
keten, verschillend van de fabrikant of de importeur, die een
pyrotechnisch artikel op de markt aanbiedt;

12° “marktdeelnemers” : de fabrikant, de importeur en de distribu-
teur;

13° “technische specificatie” : een document dat de technische
vereisten voorschrijft waaraan een pyrotechnisch artikel moet
voldoen;

14° “geharmoniseerde norm” : een geharmoniseerde norm zoals
gedefinieerd in artikel 2, lid 1, onder c), van Verordening (EU)
nr. 1025/2012 van het Europees Parlement en de Raad van
25 oktober 2012 betreffende Europese normalisatie, tot wijziging
van de Richtlijnen 89/686/EEG en 93/15/EEG van de Raad
alsmede de Richtlijnen 94/9/EG, 94/25/EG, 95/16/EG,
97/23/EG, 98/34/EG, 2004/22/EG, 2007/23/EG, 2009/23/EG
en 2009/105/EG van het Europees Parlement en de Raad en tot

1° aux articles pyrotechniques destinés à être utilisés à des fins non
commerciales, conformément à la législation nationale, par les
forces armées, la police ou les corps de sapeurs- pompiers;

2° aux équipements relevant du champ d’application de l’arrêté
royal du 23 décembre 1998 relatif aux équipements marins et
modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 1973 portant règlement sur
l’inspection maritime;

3° aux articles pyrotechniques destinés à être utilisés dans l’indus-
trie aérospatiale;

4° aux amorces à percussion conçues spécialement pour des jouets
relevant du champ d’application de l’arrêté royal du 19 jan-
vier 2011 relatif à la sécurité des jouets;

5° aux explosifs à usage civil, avec marquage « CE »;

6° aux munitions;

7° aux artifices de divertissement qui sont construits par le fabricant
pour son usage personnel, dont l’utilisation a été approuvée,
exclusivement sur son territoire, par l’État membre dans lequel le
fabricant est établi, et qui demeurent sur le territoire de cet État
membre.

Art. 4. Aux fins du présent arrêté, on entend par :

1° « article pyrotechnique » : tout article contenant des substances
explosives ou un mélange explosif de substances conçues pour
produire de la chaleur, de la lumière, des sons, des gaz, de la
fumée ou une combinaison de ces effets par une réaction
chimique exothermique autoentretenue;

2° « artifice de divertissement » : un article pyrotechnique destiné
au divertissement;

3° « article pyrotechnique destiné au théâtre » : un article pyrotech-
nique destiné à être utilisé en scène, à l’intérieur ou à l’extérieur,
y compris dans des productions cinématographiques et télévi-
suelles, ou à une utilisation analogue;

4° « article pyrotechnique destiné aux véhicules » : des composants
de dispositifs de sécurité des véhicules contenant des substances
pyrotechniques servant à activer ces dispositifs ou d’autres
dispositifs;

5° « munitions » : des projectiles, charges propulsives et munitions
à blanc utilisés dans les armes à feu portatives, dans d’autres
armes à feu et dans l’artillerie.

6° « personne ayant des connaissances particulières » : une per-
sonne autorisée par un État membre à manipuler et/ou à utiliser
sur son territoire des artifices de divertissement de la catégorie
F4, des articles pyrotechniques destinés au théâtre de la catégorie
T2 et/ou d’autres articles pyrotechniques de la catégorie P2;

7° « mise à disposition sur le marché » : toute fourniture d’un article
pyrotechnique destiné à être distribué, consommé ou utilisé sur
le marché de l’Union dans le cadre d’une activité commerciale, à
titre onéreux ou gratuit;

8° « mise sur le marché » : la première mise à disposition d’un
article pyrotechnique sur le marché de l’Union;

9° « fabricant » : toute personne physique ou morale qui fabrique
un article pyrotechnique ou fait concevoir ou fabriquer un tel
article, et commercialise cet article pyrotechnique sous son
propre nom ou sa propre marque;

10° « importateur » : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union qui met un article pyrotechnique provenant d’un pays
tiers sur le marché de l’Union;

11° « distributeur » : toute personne physique ou morale faisant
partie de la chaîne d’approvisionnement, autre que le fabricant
ou l’importateur, qui met un article pyrotechnique à disposition
sur le marché;

12° « opérateurs économiques » : le fabricant, l’importateur et le
distributeur;

13° « spécifications techniques » : un document fixant les exigences
techniques devant être respectées par un article pyrotechnique;

14° « norme harmonisée » : une norme harmonisée au sens de
l’article 2, point 1), point c), du règlement (UE) n° 1025/2012 du
Parlement européen et du Conseil du 25 octobre 2012 relatif à la
normalisation européenne, modifiant les directives 89/686/CEE
et 93/15/CEE du Conseil ainsi que les directives 94/9/CE,
94/25/CE, 95/16/CE, 97/23/CE, 98/34/CE, 2004/22/CE,
2007/23/CE, 2009/23/CE et 2009/105/CE du Parlement euro-
péen et du Conseil et abrogeant la décision 87/95/CEE du

66492 MONITEUR BELGE — 30.10.2015 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



intrekking van Beschikking 87/95/EEG van de Raad en Besluit
nr. 1673/2006/EG van het Europees Parlement en de Raad;

15° “accreditatie” : accreditatie zoals gedefinieerd in artikel 2, lid 10,
van Verordening (EG) nr. 765/2008 van het Europees Parlement
en de Raad van 9 juli 2008 tot vaststelling van de eisen inzake
accreditatie en markttoezicht betreffende het verhandelen van
producten en tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 339/93;

16° “conformiteitsbeoordeling” : het proces waarin wordt aange-
toond of voldaan is aan de essentiële veiligheidseisen van dit
besluit voor een pyrotechnisch artikel;

17° “conformiteitsbeoordelingsinstantie” : een instantie die confor-
miteitsbeoordelingsactiviteiten verricht, zoals onder meer ijken,
testen, certificeren en inspecteren;

18° “terugroepen” : maatregel waarmee wordt beoogd een pyrotech-
nisch artikel te doen terugkeren dat al aan de eindgebruiker ter
beschikking is gesteld;

19° “uit de handel nemen” : maatregel waarmee wordt beoogd te
voorkomen dat een pyrotechnisch artikel dat zich in de toeleve-
ringsketen bevindt, op de markt wordt aangeboden;

20° “harmonisatiewetgeving van de Unie” : alle wetgeving van de
Unie die de voorwaarden voor het verhandelen van producten
harmoniseert;

21° “CE-markering” : een markering waarmee de fabrikant aangeeft
dat het pyrotechnische artikel in overeenstemming is met alle
toepasselijke eisen van de harmonisatiewetgeving van de Unie
die in het aanbrengen ervan voorziet.

22° “overheidsdienst” : de Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid
van de Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie;

23° “gemachtigde van de minister” : de directeur-generaal van de
Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid van de Federale
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie;

24° “de met het toezicht belaste ambtenaren” : de daartoe door de
gemachtigde van de minister aangewezen ambtenaren van de
Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid van de Federale
Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie;

25° “ARS” : het koninklijk besluit van 23 september 1958 houdende
algemeen reglement betreffende het fabriceren, opslaan, onder
zich houden, verkopen, vervoeren en gebruiken van springstof-
fen.

HOOFDSTUK 2. — Categorieën pyrotechnische artikelen

Art. 5. Pyrotechnische artikelen worden door de fabrikant in een
bepaalde categorie ondergebracht op grond van hun toepassing, doel
en gevaar, met inbegrip van hun geluidsniveau. De categorisering
wordt door de in artikel 21 bedoelde aangemelde instanties bevestigd
als onderdeel van de in artikel 17 bedoelde conformiteitsbeoordelings-
procedures.

De categorieën zijn de volgende :

1° vuurwerk :

a) categorie F1 : vuurwerk dat zeer weinig gevaar en een te
verwaarlozen geluidsniveau oplevert en bestemd is voor
gebruik in een besloten ruimte, inclusief vuurwerk dat
bestemd is voor gebruik binnenshuis;

b) categorie F2 : vuurwerk dat weinig gevaar en een laag
geluidsniveau oplevert en bestemd is voor gebruik in de
openlucht, in een afgebakende plaats;

c) categorie F3 : vuurwerk dat middelmatig gevaar oplevert en
bestemd is voor gebruik in de openlucht in een grote open
ruimte, en waarvan het geluidsniveau niet schadelijk is voor
de menselijke gezondheid;

d) categorie F4 : vuurwerk dat veel gevaar oplevert en uitslui-
tend bestemd is voor gebruik door personen met gespecia-
liseerde kennis (veelal “vuurwerk voor professioneel gebruik”
genoemd) en waarvan het geluidsniveau niet schadelijk is
voor de menselijke gezondheid;

2° pyrotechnische artikelen voor theatergebruik :

a) categorie T1 : pyrotechnische artikelen voor podiumgebruik
met gering gevaar;

b) categorie T2 : pyrotechnische artikelen voor podiumgebruik
die uitsluitend bestemd zijn om door personen met gespe-
cialiseerde kennis te worden gebruikt;

Conseil et la décision no 1673/2006/CE du Parlement européen
et du Conseil;

15° « accréditation » : l’accréditation au sens de l’article 2, point 10),
du règlement (CE) n° 765/2008 du Parlement européen et du
Conseil du 9 juillet 2008 fixant les prescriptions relatives à
l’accréditation et à la surveillance du marché pour la commer-
cialisation des produits et abrogant le règlement (CEE) n° 339/93
du Conseil;

16° « évaluation de la conformité » : le processus qui permet de
démontrer si les exigences essentielles de sécurité du présent
arrêté relatives à un article pyrotechnique ont été respectées;

17° « organisme d’évaluation de la conformité » : un organisme qui
effectue des opérations d’évaluation de la conformité, comme
l’étalonnage, les essais, la certification et l’inspection;

18° « rappel » : toute mesure visant à obtenir le retour d’un article
pyrotechnique qui a déjà été mis à la disposition de l’utilisateur
final;

19° « retrait » : toute mesure visant à empêcher la mise à disposition
sur le marché d’un article pyrotechnique présent dans la chaîne
d’approvisionnement;

20° « législation d’harmonisation de l’Union » : toute législation de
l’Union visant à harmoniser les conditions de commercialisation
des produits;

21° « marquage CE » : marquage par lequel le fabricant indique que
l’article pyrotechnique est conforme aux exigences applicables de
la législation d’harmonisation de l’Union prévoyant son apposi-
tion.

22° « service public » : la Direction générale Qualité et Sécurité du
Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes et
Energie;

23° « délégué du ministre » : le directeur général de la Direction
générale Qualité et Sécurité du Service public fédéral Economie,
P.M.E., Classes Moyennes et Energie;

24° « les fonctionnaires chargés de la surveillance » : les fonctionnai-
res de la Direction générale Qualité et Sécurité du Service public
fédéral Economie, P.M.E., Classes Moyennes et Energie désignés
à cet effet par le délégué du ministre;

25° “RGEX ” : l’arrêté royal du 23 septembre 1958 portant règlement
général sur la fabrication, l’emmagasinage, la détention, le débit,
le transport et l’emploi des produits explosifs.

CHAPITRE 2. — Catégories d’articles pyrotechniques

Art. 5. Les articles pyrotechniques sont classés par le fabricant dans
une catégorie selon leur type d’utilisation, leur destination ou leur
niveau de risque, ainsi que leur niveau sonore. Les organismes notifiés
visés à l’article 21 confirment le classement en catégories dans le cadre
des procédures d’évaluation de la conformité visées à l’article 17.

Les catégories sont les suivantes :

1° artifices de divertissement :

a) catégorie F1 : artifices de divertissement qui présentent un
risque très faible et un niveau sonore négligeable et qui sont
destinés à être utilisés dans des espaces confinés, y compris
les artifices de divertissement destinés à être utilisés à
l’intérieur d’immeubles d’habitation;

b) catégorie F2 : artifices de divertissement qui présentent un
risque faible et un faible niveau sonore et qui sont destinés à
être utilisés à l’air libre, dans des zones confinées;

c) catégorie F3 : artifices de divertissement qui présentent un
risque moyen, qui sont destinés à être utilisés à l’air libre,
dans de grands espaces ouverts et dont le niveau sonore n’est
pas dangereux pour la santé humaine;

d) catégorie F4 : artifices de divertissement qui présentent un
risque élevé et qui sont destinés à être utilisés uniquement
par des personnes ayant des connaissances particulières
(normalement désignés par l’expression «artifices de diver-
tissement à usage professionnel») et dont le niveau sonore
n’est pas dangereux pour la santé humaine;

2° articles pyrotechniques destinés au théâtre :

a) catégorie T1 : articles pyrotechniques destinés à être utilisés
en scène qui présentent un risque faible;

b) catégorie T2 : articles pyrotechniques destinés à être utilisés
en scène, uniquement par des personnes ayant des connais-
sances particulières;
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3° andere pyrotechnische artikelen :

a) categorie P1 : andere pyrotechnische artikelen dan vuurwerk
en pyrotechnische artikelen voor theatergebruik, die weinig
gevaar opleveren;

b) categorie P2 : andere pyrotechnische artikelen dan vuurwerk
en pyrotechnische artikelen voor theatergebruik die uitslui-
tend bestemd zijn om door personen met gespecialiseerde
kennis te worden gehanteerd of gebruikt.

HOOFDSTUK 3. — Verplichtingen van marktdeelnemers

Afdeling 1. — Verplichtingen van de fabrikanten

Art. 6. § 1. Wanneer fabrikanten hun pyrotechnische artikelen in de
handel brengen, waarborgen zij dat deze werden ontworpen en
vervaardigd overeenkomstig de essentiële veiligheidseisen in bijlage 1.

§ 2. Fabrikanten stellen de in bijlage 2 genoemde technische
documentatie op en laten de in artikel 17 bedoelde toepasselijke
conformiteitsbeoor-delingsprocedure uitvoeren.

Wanneer met die procedure is aangetoond dat een pyrotechnisch
artikel aan de toepasselijke eisen voldoet, stellen fabrikanten een
EU-conformiteitsverklaring op en brengen zij de CE- markering aan.

§ 3. Fabrikanten bewaren de technische documentatie en de
EU-conformiteitsverklaring gedurende tien jaar nadat het pyrotechni-
sche artikel in de handel is gebracht.

§ 4. Fabrikanten zorgen ervoor dat zij beschikken over procedures
opdat de serieproductie in overeenstemming blijft met dit besluit. Er
wordt terdege rekening gehouden met veranderingen in het ontwerp of
in de kenmerken van het pyrotechnische artikel en met veranderingen
in de geharmoniseerde normen of andere technische specificaties
waarnaar in de conformiteitsverklaring van het pyrotechnische artikel
is verwezen.

Indien dit gezien de risico’s van een pyrotechnisch artikel passend
wordt geacht, voeren fabrikanten met het oog op de bescherming van
de gezondheid en veiligheid van de consumenten op een met redenen
omkleed verzoek van de bevoegde autoriteiten steekproeven uit op de
verhandelde pyrotechnische artikelen, onderzoeken zij klachten, niet-
conforme pyrotechnische artikelen en teruggeroepen pyrotechnische
artikelen en houden zij daarvan zo nodig een register bij, en houden zij
de distributeurs op de hoogte van dergelijk toezicht.

§ 5. Fabrikanten zorgen ervoor dat door hen in de handel gebrachte
pyrotechnische artikelen overeenkomstig artikel 8 of artikel 9 zijn
geëtiketteerd.

§ 6. Fabrikanten vermelden hun naam, geregistreerde handelsnaam
of geregistreerde merknaam en het postadres waarop contact met hen
kan worden opgenomen op het pyrotechnische artikel of, wanneer dit
niet mogelijk is, op de verpakking ervan of in een bij het pyrotechnische
artikel gevoegd document. Het adres vermeldt één enkel punt waar
contact met de fabrikant opgenomen kan worden. De contactgegevens
worden gesteld in een voor eindgebruikers en markttoezichtautoritei-
ten gemakkelijk te begrijpen taal.

§ 7. Fabrikanten zien erop toe dat pyrotechnische artikelen vergezeld
gaan van instructies en informatie aangaande de veiligheid, in een taal
die de consumenten en andere eindgebruikers gemakkelijk kunnen
begrijpen, zoals bepaald door de betrokken lidstaat. Die instructies en
informatie aangaande de veiligheid, alsmede eventuele etikettering,
zijn duidelijk en begrijpelijk.

§ 8. Fabrikanten die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat een door hen in de handel gebracht pyrotechnisch artikel
niet in overeenstemming is met dit besluit, nemen onmiddellijk de
corrigerende maatregelen die nodig zijn om dat pyrotechnische artikel
in overeenstemming te maken of zo nodig uit de handel te nemen of
terug te roepen. Bovendien brengen fabrikanten, indien het pyrotech-
nische artikel een risico vertoont, de bevoegde nationale autoriteiten
van de lidstaten waar zij het pyrotechnische artikel op de markt hebben
aangeboden hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij zij in het
bijzonder de niet-conformiteit en alle genomen corrigerende maatrege-
len uitvoerig beschrijven.

§ 9. Fabrikanten verstrekken op een met redenen omkleed verzoek
van een bevoegde nationale autoriteit aan deze autoriteit op papier of
elektronisch alle benodigde informatie en documentatie om de confor-
miteit van het pyrotechnische artikel met dit besluit aan te tonen, in een
taal die deze autoriteit gemakkelijk kan begrijpen. Op verzoek van deze
autoriteit verlenen zij medewerking aan alle genomen maatregelen om
de risico’s van de door hen in de handel gebrachte pyrotechnische
artikelen uit te sluiten.

3° autres articles pyrotechniques :

a) catégorie P1 : articles pyrotechniques, autres que les artifices
de divertissement et les articles pyrotechniques destinés au
théâtre, qui présentent un risque faible;

b) catégorie P2 : articles pyrotechniques, autres que les artifices
de divertissement et les articles pyrotechniques destinés au
théâtre, qui sont destinés à être manipulés ou utilisés
uniquement par des personnes ayant des connaissances
particulières.

CHAPITRE 3. — Obligation des opérateurs économiques

Section 1re. — Obligations des fabricants

Art. 6. § 1er. Les fabricants s’assurent, lorsqu’ils mettent les articles
pyrotechniques sur le marché, que ceux-ci ont été conçus et fabriqués
conformément aux exigences essentielles de sécurité énoncées à
l’annexe 1.

§ 2. Les fabricants établissent la documentation technique visée à
l’annexe 2 et font mettre en œuvre la procédure applicable d’évaluation
de la conformité visée à l’article 17.

Lorsqu’il a été démontré, à l’aide de cette procédure, que l’article
pyrotechnique respecte les exigences applicables, les fabricants établis-
sent une déclaration UE de conformité et apposent le marquage CE.

§ 3. Les fabricants conservent la documentation technique et la
déclaration UE de conformité pendant une durée de dix ans à partir de
la mise sur le marché de l’article pyrotechnique.

§ 4. Les fabricants veillent à ce que des procédures soient en place
pour que la production en série reste conforme au présent arrêté. Il est
dûment tenu compte des modifications de la conception ou des
caractéristiques de l’article pyrotechnique ainsi que des modifications
des normes harmonisées ou des autres spécifications techniques par
rapport auxquelles la conformité de l’article pyrotechnique est déclarée.

Lorsque cela semble approprié au vu des risques que présente un
article pyrotechnique, les fabricants, dans un souci de protection de la
santé et de la sécurité des consommateurs, et sur demande dûment
justifiée des autorités compétentes, effectuent des essais par sondage
sur les articles pyrotechniques mis à disposition sur le marché,
examinent les réclamations, les articles pyrotechniques non conformes
et les rappels d’articles pyrotechniques et, le cas échéant, tiennent un
registre en la matière et informent les distributeurs d’un tel suivi.

§ 5. Les fabricants veillent à ce que les articles pyrotechniques qu’ils
ont mis sur le marché soient étiquetés conformément à l’article 8 ou à
l’article 9.

§ 6. Les fabricants indiquent leur nom, leur raison sociale ou leur
marque déposée et l’adresse postale à laquelle ils peuvent être contactés
sur l’article pyrotechnique ou, lorsque ce n’est pas possible, sur son
emballage ou dans un document accompagnant l’article pyrotechnique.
L’adresse précise un lieu unique où le fabricant peut être contacté. Les
coordonnées sont indiquées dans une langue aisément compréhensible
pour les utilisateurs finals et les autorités de surveillance du marché.

§ 7. Les fabricants veillent à ce que l’article pyrotechnique soit
accompagné d’instructions et d’informations de sécurité qui doivent
être rédigées dans une langue aisément compréhensible par les
consommateurs et autres utilisateurs finals, selon ce qui est déterminé
par l’État membre concerné. Ces instructions et ces informations de
sécurité, ainsi que tout étiquetage, sont clairs, compréhensibles et
intelligibles.

§ 8. Les fabricants qui considèrent ou ont des raisons de croire qu’un
article pyrotechnique qu’ils ont mis sur le marché n’est pas conforme au
présent arrêté prennent immédiatement les mesures correctives néces-
saires pour le mettre en conformité, le retirer ou le rappeler, si
nécessaire. En outre, si l’article pyrotechnique présente un risque, les
fabricants en informent immédiatement les autorités nationales com-
pétentes des États membres dans lesquels ils ont mis cet article à
disposition sur le marché, en fournissant des précisions, notamment,
sur la non-conformité et toute mesure corrective adoptée.

§ 9. Sur requête motivée d’une autorité nationale compétente, les
fabricants lui communiquent toutes les informations et tous les
documents nécessaires sur support papier ou par voie électronique
pour démontrer la conformité de l’article pyrotechnique au présent
arrêté, dans une langue aisément compréhensible par cette autorité. Ils
coopèrent avec cette autorité, à sa demande, à toute mesure adoptée en
vue d’éliminer les risques présentés par des articles pyrotechniques
qu’ils ont mis sur le marché.
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Art. 7. § 1. Om de traceerbaarheid van pyrotechnische artikelen te
vergemakkelijken, etiketteren de fabrikanten die artikelen met een
registratienummer dat wordt toegewezen door de aangemelde instan-
tie die de conformiteitsbeoordeling krachtens artikel 17 verricht.

Het registratienummer bevat de volgende elementen :

1° het viercijferige identificatienummer van de aangemelde instan-
tie die de verklaring van EG-typeonderzoek in overeenstemming
met de conformiteitsbeoordelingsprocedure zoals bedoeld in
artikel 17, 1° (module B), of de verklaring van overeenstemming
in overeenstemming met de conformiteitsbeoordelingsprocedure
zoals bedoeld in artikel 17, 2° (module G), of de goedkeuring van
het kwaliteitssysteem in overeenstemming met de conformiteits-
beoordelingsprocedure zoals bedoeld in artikel 17, 3° (module
H), heeft opgesteld;

2° de afkorting van de categorie van het pyrotechnische artikel
waarvoor de conformiteit is gecertificeerd, in hoofdletters :

a) F1, F2, F3 of F4 voor vuurwerk uit de respectieve categorieën
1, 2, 3 en 4,

b) T1 of T2 voor pyrotechnische artikelen voor theatergebruik
uit de categorieën T1 en T2,

c) P1 of P2 voor andere pyrotechnische artikelen uit de
categorieën P1 en P2;

3° het verwerkingsnummer dat door de aangemelde instantie voor
het pyrotechnische artikel wordt gebruikt.

De structuur van het registratienummer is als volgt
“XXXX–YY–ZZZZ...”; hierbij verwijst XXXX naar het tweede lid, 1°, YY
naar het tweede lid, 2° en ZZZZ... naar het tweede lid, 3°.

§ 2. Fabrikanten van pyrotechnische artikelen :

1° houden een register bij met alle registratienummers van pyro-
technische artikelen die zij op de markt hebben aangeboden,
vergezeld van de handelsnaam, het algemene type en het
subtype, indien van toepassing, en de plaats van vervaardiging,
voor ten minste tien jaar nadat het artikel in de handel is
gebracht;

2° dragen het register over aan de bevoegde autoriteiten bij staking
van hun activiteiten;

3° verstrekken aan de bevoegde autoriteiten en markttoezichtauto-
riteiten van alle lidstaten, op hun met redenen omkleed verzoek,
de onder 1° bedoelde informatie.

Art. 8. De fabrikanten zorgen ervoor dat andere pyrotechnische
artikelen dan pyrotechnische artikelen voor voertuigen zichtbaar,
leesbaar en onuitwisbaar zijn geëtiketteerd in de officiële taal of talen
van de lidstaat waar het pyrotechnisch artikel aan de consument wordt
aangeboden. Die etikettering is duidelijk en begrijpelijk.

Het etiket van pyrotechnische artikelen vermeldt ten minste de in
artikel 6, paragraaf 6, vermelde gegevens over de fabrikant en, als de
fabrikant niet in de Unie is gevestigd, de in artikel 6, paragraaf 6
respectievelijk artikel 10, paragraaf 3, vermelde gegevens over de
fabrikant en de importeur, alsook de naam en het type van het
pyrotechnische artikel, het registratienummer en het product-, partij- of
serienummer ervan, de in artikel 13, paragrafen 1 en 2, genoemde
minimumleeftijdsgrenzen, de desbetreffende categorie en gebruiksaan-
wijzingen, het productiejaar bij vuurwerk van categorie F3 en F4 en, in
voorkomend geval, een minimale veiligheidsafstand. Het etiket ver-
meldt tevens de netto explosieve massa.

Op vuurwerk staat ook ten minste de volgende informatie :

1° categorie F1 : in voorkomend geval : “uitsluitend buitenshuis te
gebruiken” en een minimale veiligheidsafstand;

2° categorie F2 : “uitsluitend buitenshuis te gebruiken” en, in
voorkomend geval, de minimale veiligheidsafstand(en);

3° categorie F3 : “uitsluitend buitenshuis te gebruiken” en de
minimale veiligheidsafstand(en);

4° categorie F4 : “uitsluitend door personen met gespecialiseerde
kennis te gebruiken” en de minimale veiligheidsafstand(en).

Op pyrotechnische artikelen voor theatergebruik staat ook ten minste
de volgende informatie :

1° categorie T1 : in voorkomend geval : “uitsluitend buitenshuis te
gebruiken” en de minimale veiligheidsafstand(en);

Art. 7. § 1er. Afin de faciliter la traçabilité des articles pyrotechni-
ques, les fabricants incluent dans l’étiquetage un numéro d’enregistre-
ment attribué par l’organisme notifié qui procède à l’évaluation de la
conformité conformément à l’article 17.

Le numéro d’enregistrement est composé des éléments suivants :

1° le numéro d’identification à quatre chiffres de l’organisme notifié
qui a délivré l’attestation d’examen « CE de type » conformément
à la procédure d’évaluation de la conformité visée à l’article 17,
1° (module B), l’attestation de conformité conformément à la
procédure d’évaluation de la conformité visée à l’article 17, 2°
(module G), ou l’approbation de système de qualité conformé-
ment à la procédure d’évaluation de la conformité visée à
l’article 17, 3° (module H);

2° la catégorie de l’article pyrotechnique dont la conformité est
attestée, sous sa forme abrégée, en majuscules :

a) F1, F2, F3 ou F4 pour les artifices de divertissement des
catégories 1, 2, 3 et 4, respectivement,

b) T1 ou T2 pour les articles pyrotechniques destinés au théâtre
des catégories T1 et T2, respectivement,

c) P1 ou P2 pour les autres articles pyrotechniques des
catégories P1 et P2, respectivement;

3° le numéro de traitement utilisé par l’organisme notifié pour
l’article pyrotechnique.

Le numéro d’enregistrement se structure comme suit :
«XXXX–YY–ZZZZ...», XXXX se référant à l’alinéa 2, 1°, YY à l’alinéa 2,
2° et ZZZZ... à l’alinéa 2, 3°.

§ 2. Les fabricants d’articles pyrotechniques :

1° tiennent un relevé de tous les numéros d’enregistrement des
articles pyrotechniques qu’ils ont mis à disposition sur le marché,
indiquant leur dénomination commerciale, leur type générique
et leur sous-type, le cas échéant, ainsi que leur site de fabrication,
pendant au moins dix ans après la mise sur le marché de l’article;

2° transfèrent ledit relevé aux autorités compétentes en cas de
cessation d’activité ;

3° communiquent les informations visées sous 1° aux autorités
compétentes et aux autorités de surveillance du marché de tous
les États membres qui ont présenté une demande motivée à cet
effet.

Art. 8. Les fabricants veillent à ce que les articles pyrotechniques
autres que les articles pyrotechniques destinés aux véhicules soient
étiquetés de façon visible, lisible et indélébile dans la ou les langues
officielles de l’État membre où les articles pyrotechniques sont mis à la
disposition du consommateur. Cet étiquetage est clair, compréhensible
et intelligible.

L’étiquetage des articles pyrotechniques inclut à tout le moins les
informations sur le fabricant mentionnées à l’article 6, paragraphe 6, et,
lorsque le fabricant n’est pas établi dans l’Union, les informations sur le
fabricant et sur l’importateur mentionnées respectivement à l’article 6,
paragraphe 6, et à l’article 10, paragraphe 3, la désignation et le type de
l’article pyrotechnique, son numéro d’enregistrement et son numéro de
produit, de lot ou de série, les limites d’âge fixées à l’article 13,
paragraphes 1er et 2, la catégorie concernée, les instructions d’utilisa-
tion, l’année de production pour les artifices de divertissement des
catégories F3 et F4 et, le cas échéant, une distance de sécurité minimale
à observer. L’étiquetage inclut le contenu explosif net.

Les informations minimales suivantes figurent également sur les
artifices de divertissement :

1° catégorie F1 : le cas échéant : «à utiliser à l’extérieur uniquement»
et une distance de sécurité minimale;

2° catégorie F2 : «à utiliser à l’extérieur uniquement» et, le cas
échéant, une ou des distances de sécurité minimales;

3° catégorie F3 : «à utiliser à l’extérieur uniquement» et une ou des
distances de sécurité minimales;

4° catégorie F4 : «utilisation réservée aux personnes ayant des
connaissances particulières» et une ou des distances de sécurité
minimales.

Les informations minimales suivantes figurent également sur les
articles pyrotechniques destinés au théâtre :

1° catégorie T1 : le cas échéant : «à utiliser à l’extérieur unique-
ment» et une ou des distances de sécurité minimales;
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2° categorie T2 : “uitsluitend door personen met gespecialiseerde
kennis te gebruiken” en de minimale veiligheidsafstand(en).

Indien op het pyrotechnische artikel niet voldoende plaats is voor de
vereiste informatie als bedoeld in het tweede, derde en vierde lid,
wordt de informatie op de kleinste verpakkingseenheid weergegeven.

Art. 9. § 1. Het etiket van pyrotechnische artikelen voor voertuigen
vermeldt de in artikel 6, paragraaf 6, vermelde gegevens over de
fabrikant, de naam en het type van het pyrotechnische artikel, het
registratienummer en het product-, partij- of serienummer ervan en,
indien noodzakelijk, de veiligheidsvoorschriften.

§ 2. Als het pyrotechnische artikel voor voertuigen niet voldoende
plaats biedt voor de etiketteringsvoorschriften van paragraaf 1, wordt
de vereiste informatie op de verpakking van het artikel vermeld.

§ 3. Een veiligheidsinformatieblad voor het pyrotechnische artikel
voor voertuigen dat is opgesteld volgens bijlage II bij Verordening (EG)
nr. 1907/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 18 decem-
ber 2006 inzake de registratie en beoordeling van en de autorisatie en
beperkingen ten aanzien van chemische stoffen (REACH), tot oprich-
ting van een Europees Agentschap voor chemische stoffen en dat
rekening houdt met de specifieke behoeften van de professionele
gebruikers wordt aan die gebruikers verstrekt in de door hen gevraagde
taal.

Het veiligheidsinformatieblad mag op papier of elektronisch worden
geleverd, op voorwaarde dat de professionele gebruiker over de nodige
middelen beschikt om er toegang toe te hebben.

Afdeling 2. — Verplichtingen van importeurs

Art. 10. § 1. Importeurs brengen alleen pyrotechnische artikelen in
de handel die aan de gestelde eisen voldoen.

§ 2. Alvorens een pyrotechnisch artikel in de handel te brengen, zien
importeurs erop toe dat de fabrikant de in artikel 17 bedoelde
conformiteitsbeoordelingsprocedure heeft uitgevoerd. Zij zorgen ervoor
dat de fabrikant de technische documentatie heeft opgesteld, dat het
pyrotechnische artikel voorzien is van de CE-markering en vergezeld
gaat van de voorgeschreven documenten, en dat de fabrikant aan de
eisen van artikel 6, paragrafen 5 en 6, heeft voldaan.

Wanneer een importeur van mening is of redenen heeft om aan te
nemen dat een pyrotechnisch artikel niet in overeenstemming is met de
essentiële veiligheidseisen in bijlage 1, mag hij het pyrotechnische
artikel niet in de handel brengen alvorens het in overeenstemming is
gebracht. Wanneer het pyrotechnische artikel een risico vertoont,
brengt de importeur de fabrikant en de markttoezichtautoriteiten
hiervan bovendien op de hoogte.

§ 3. Importeurs vermelden hun naam, geregistreerde handelsnaam of
geregistreerde merknaam en het postadres waarop contact met hen kan
worden opgenomen op het pyrotechnische artikel, of wanneer dit niet
mogelijk is, op de verpakking ervan of in een bij het pyrotechnische
artikel gevoegd document. De contactgegevens worden gesteld in een
voor eindgebruikers en markttoezichtautoriteiten gemakkelijk te begrij-
pen taal.

§ 4. Importeurs zien erop toe dat het pyrotechnische artikel vergezeld
gaat van instructies en informatie aangaande de veiligheid, in een door
de betrokken lidstaat bepaalde taal die de consumenten en andere
eindgebruikers gemakkelijk kunnen begrijpen.

§ 5. Importeurs zorgen gedurende de periode dat zij voor een
pyrotechnisch artikel verantwoordelijk zijn, voor zodanige opslag- en
vervoersomstandigheden ervan dat de conformiteit van het pyrotech-
nische artikel met de essentiële veiligheidseisen in bijlage 1 niet in het
gedrang komt.

§ 6. Indien dit gezien de risico’s van een pyrotechnisch artikel
passend wordt geacht, voeren importeurs met het oog op de bescher-
ming van de gezondheid en veiligheid van de consumenten op een met
redenen omkleed verzoek van de bevoegde autoriteiten steekproeven
uit op de verhandelde pyrotechnische artikelen, onderzoeken zij
klachten, niet-conforme pyrotechnische artikelen en teruggeroepen
pyrotechnische artikelen en houden zij daarvan zo nodig een register
bij, en houden zij de distributeurs steeds op de hoogte van dit toezicht.

§ 7. Importeurs die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat een door hen in de handel gebracht pyrotechnisch artikel
niet in overeenstemming is met dit besluit, nemen onmiddellijk de
nodige corrigerende maatregelen om dat pyrotechnische artikel in
overeenstemming te maken of zo nodig uit de handel te nemen of terug
te roepen. Bovendien brengen importeurs, indien het pyrotechnische
artikel een risico vertoont, de bevoegde nationale autoriteiten van de
lidstaten waar zij het pyrotechnische artikel op de markt hebben

2° catégorie T2 : «utilisation réservée aux personnes ayant des
connaissances particulières» et une ou des distances de sécurité
minimales.

Si la place disponible sur l’article pyrotechnique ne permet pas de
satisfaire aux obligations d’étiquetage visées aux alinéas 2, 3 et 4, les
informations sont mentionnées sur la plus petite unité d’emballage.

Art. 9. § 1er. L’étiquetage des articles pyrotechniques destinés aux
véhicules mentionne les informations sur le fabricant précisées à
l’article 6, paragraphe 6, la désignation et le type de l’article pyrotech-
nique, son numéro d’enregistrement et son numéro de produit, de lot
ou de série et, si nécessaire, les consignes de sécurité.

§ 2. Si l’article pyrotechnique destiné aux véhicules n’offre pas
suffisamment de place pour l’étiquetage requis au paragraphe 1er, les
informations sont apposées sur l’emballage de l’article.

§ 3. Une fiche de données de sécurité élaborée pour l’article
pyrotechnique destiné aux véhicules conformément à l’annexe II du
règlement (CE) n° 1907/2006 du Parlement européen et du Conseil du
18 décembre 2006 concernant l’enregistrement, l’évaluation et l’autori-
sation des substances chimiques, ainsi que les restrictions applicables à
ces substances (REACH), instituant une Agence européenne des
produits chimiques et qui tient compte des besoins spécifiques des
utilisateurs professionnels est remise à ceux-ci dans la langue qu’ils
indiquent.

La fiche de données de sécurité peut être remise sur support papier
ou par voie électronique, à condition que l’utilisateur professionnel
dispose des moyens nécessaires pour y avoir accès.

Section 2. — Obligations des importateurs

Art. 10. § 1er. Les importateurs ne mettent sur le marché que des
articles pyrotechniques conformes.

§ 2. Avant de mettre un article pyrotechnique sur le marché, les
importateurs s’assurent que la procédure appropriée d’évaluation de la
conformité visée à l’article 17 a été appliquée par le fabricant. Ils
s’assurent que le fabricant a établi la documentation technique, que
l’article pyrotechnique porte le marquage CE et est accompagné des
documents requis, et que le fabricant a respecté les exigences énoncées
à l’article 6, paragraphes 5 et 6.

Lorsqu’un importateur considère ou a des raisons de croire qu’un
article pyrotechnique n’est pas conforme aux exigences essentielles de
sécurité énoncées à l’annexe 1, il ne met cet article sur le marché
qu’après qu’il a été mis en conformité. En outre, si l’article pyrotech-
nique présente un risque, l’importateur en informe le fabricant ainsi
que les autorités de surveillance du marché.

§ 3. Les importateurs indiquent leur nom, leur raison sociale ou leur
marque déposée et l’adresse postale à laquelle ils peuvent être contactés
sur l’article pyrotechnique ou, lorsque ce n’est pas possible, sur son
emballage ou dans un document accompagnant l’article pyrotechnique.
Les coordonnées sont indiquées dans une langue aisément compréhen-
sible par les utilisateurs finals et les autorités de surveillance du
marché.

§ 4. Les importateurs veillent à ce que l’article pyrotechnique soit
accompagné d’instructions et d’informations de sécurité, qui doivent
être rédigées dans une langue aisément compréhensible par les
consommateurs et autres utilisateurs finals, selon ce qui est déterminé
par l’État membre concerné.

§ 5. Les importateurs s’assurent que, tant qu’un article pyrotechnique
est sous leur responsabilité, ses conditions de stockage ou de transport
ne compromettent pas sa conformité avec les exigences essentielles de
sécurité énoncées à l’annexe 1.

§ 6. Lorsque cela semble approprié au vu des risques que présente un
article pyrotechnique, les importateurs, dans un souci de protection de
la santé et de la sécurité des consommateurs, et sur demande dûment
justifiée des autorités compétentes, effectuent des essais par sondage
sur les articles pyrotechniques mis à disposition sur le marché,
examinent les réclamations, les articles pyrotechniques non conformes
et les rappels d’articles pyrotechniques et, le cas échéant, tiennent un
registre en la matière et informent les distributeurs d’un tel suivi.

§ 7. Les importateurs qui considèrent ou ont des raisons de croire
qu’un article pyrotechnique qu’ils ont mis sur le marché n’est pas
conforme au présent arrêté prennent immédiatement les mesures
correctives nécessaires pour le mettre en conformité, le retirer ou le
rappeler, si nécessaire. En outre, si l’article pyrotechnique présente un
risque, les importateurs en informent immédiatement les autorités
nationales compétentes des États membres dans lesquels ils ont mis cet
article à disposition sur le marché, en fournissant des précisions,
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aangeboden hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij zij in het
bijzonder de niet-conformiteit en alle genomen corrigerende maatrege-
len uitvoerig beschrijven.

§ 8. Importeurs houden gedurende tien jaar nadat het pyrotechnische
artikel in de handel is gebracht, een kopie van de
EU-conformiteitsverklaring ter beschikking van de markttoezichtauto-
riteiten en zorgen ervoor dat de technische documentatie op verzoek
aan die autoriteiten kan worden verstrekt.

§ 9. Importeurs verstrekken op een met redenen omkleed verzoek
van een bevoegde nationale autoriteit aan deze autoriteit op papier of
elektronisch alle benodigde informatie en documentatie om de confor-
miteit van een pyrotechnisch artikel aan te tonen, in een taal die deze
autoriteit gemakkelijk kan begrijpen. Op verzoek van deze autoriteit
verlenen zij medewerking aan alle genomen maatregelen om de risico’s
van de door hen in de handel gebrachte pyrotechnische artikelen uit te
sluiten.

§ 10. Importeurs van pyrotechnische artikelen :

1° houden een register bij met alle registratienummers van pyro-
technische artikelen die zij op de markt hebben aangeboden,
vergezeld van de handelsnaam, het algemene type en het
subtype, indien van toepassing, en de plaats van vervaardiging,
voor ten minste tien jaar nadat het artikel in de handel is
gebracht;

2° dragen het register over aan de bevoegde autoriteiten bij staking
van hun activiteiten;

3° verstrekken aan de bevoegde autoriteiten en markttoezichtauto-
riteiten van alle lidstaten, op hun met redenen omkleed verzoek,
de onder 1° bedoelde informatie.

Afdeling 3. — Verplichtingen van distributeurs

Art. 11. § 1. Distributeurs die een pyrotechnisch artikel op de markt
aanbieden, nemen de nodige zorgvuldigheid in acht in verband met de
eisen van dit besluit.

§ 2. Alvorens een pyrotechnisch artikel op de markt aan te bieden,
controleren distributeurs of het pyrotechnische artikel voorzien is van
de CE-markering en vergezeld gaat van de voorgeschreven documen-
ten en van instructies en informatie aangaande de veiligheid, in een taal
die de consumenten en andere eindgebruikers in de lidstaat waar het
pyrotechnische artikel op de markt wordt aangeboden, gemakkelijk
kunnen begrijpen, en of de fabrikant en de importeur aan de
voorschriften van respectievelijk artikel 6, paragrafen 5 en 6, en
artikel 10, paragraaf 3, hebben voldaan.

Wanneer een distributeur van mening is of redenen heeft om aan te
nemen dat een pyrotechnisch artikel niet in overeenstemming is met de
essentiële veiligheidseisen in bijlage 1, mag hij het pyrotechnische
artikel pas op de markt aanbieden nadat het in overeenstemming is
gebracht. Wanneer het pyrotechnische artikel een risico vertoont,
brengt de distributeur voorts de fabrikant of de importeur hiervan op
de hoogte, evenals de markttoezichtautoriteiten.

§ 3. Distributeurs zorgen gedurende de periode dat zij voor een
pyrotechnisch artikel verantwoordelijk zijn, voor zodanige opslag- en
vervoersomstandigheden ervan dat de conformiteit van het pyrotech-
nische artikel met de essentiële veiligheidseisen in bijlage 1 niet in het
gedrang komt.

§ 4. Distributeurs die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat een door hen op de markt aangeboden pyrotechnisch artikel
niet in overeenstemming is met dit besluit, zien erop toe dat de nodige
corrigerende maatregelen worden genomen om het pyrotechnische
artikel in overeenstemming te maken of zo nodig uit de handel te
nemen of terug te roepen. Bovendien brengen distributeurs, indien het
pyrotechnische artikel een risico vertoont, de bevoegde nationale
autoriteiten van de lidstaten waar zij het pyrotechnische artikel op de
markt hebben aangeboden hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij
zij in het bijzonder de niet-conformiteit en alle genomen corrigerende
maatregelen uitvoerig beschrijven.

§ 5. Distributeurs verstrekken op een met redenen omkleed verzoek
van een bevoegde nationale autoriteit aan deze autoriteit op papier of
elektronisch alle benodigde informatie en documentatie om de confor-
miteit van een pyrotechnisch artikel aan te tonen. Op verzoek van deze
autoriteit verlenen zij medewerking aan alle genomen maatregelen om
de risico’s van de door hen op de markt aangeboden pyrotechnische
artikelen uit te sluiten.

notamment, sur la non-conformité et toute mesure corrective adoptée.

§ 8. Pendant une durée de dix ans à compter de la mise sur le marché
de l’article pyrotechnique, les importateurs tiennent une copie de la
déclaration UE de conformité à la disposition des autorités de
surveillance du marché et s’assurent que la documentation technique
peut être fournie à ces autorités, sur demande.

§ 9. Sur requête motivée d’une autorité nationale compétente, les
importateurs lui communiquent toutes les informations et tous les
documents nécessaires sur support papier ou par voie électronique
pour démontrer la conformité d’un article pyrotechnique, dans une
langue aisément compréhensible par cette autorité. Ils coopèrent avec
cette autorité, à sa demande, à toute mesure adoptée en vue d’éliminer
les risques présentés par des articles pyrotechniques qu’ils ont mis sur
le marché.

§ 10. Les importateurs d’articles pyrotechniques :

1° tiennent un relevé de tous les numéros d’enregistrement des
articles pyrotechniques qu’ils ont mis à disposition sur le marché,
indiquant leur dénomination commerciale, leur type générique
et leur sous-type, le cas échéant, ainsi que leur site de fabrication,
pendant au moins dix ans après la mise sur le marché de l’article;

2° transfèrent ledit relevé aux autorités compétentes en cas de
cessation d’activité

3° communiquent les informations visées sous 1° aux autorités
compétentes et aux autorités de surveillance du marché de tous
les États membres qui ont présenté une demande motivée à cet
effet.

Section 3. — Obligations des distributeurs

Art. 11. § 1er. Lorsqu’ils mettent un article pyrotechnique à disposi-
tion sur le marché, les distributeurs agissent avec la diligence requise en
ce qui concerne les exigences du présent arrêté.

§ 2. Avant de mettre un article pyrotechnique à disposition sur le
marché, les distributeurs vérifient qu’il porte le marquage CE, qu’il est
accompagné des documents requis, et d’instructions et d’informations
de sécurité rédigées dans une langue aisément compréhensible par les
consommateurs et autres utilisateurs finals de l’État membre dans
lequel l’article pyrotechnique doit être mis à disposition sur le marché
et que le fabricant et l’importateur se sont respectivement conformés
aux exigences énoncées à l’article 6, paragraphes 5 et 6, et à l’article 10,
paragraphe 3.

Lorsqu’un distributeur considère ou a des raisons de croire qu’un
article pyrotechnique n’est pas conforme aux exigences essentielles de
sécurité énoncées à l’annexe 1, il ne met cet article à disposition sur le
marché qu’après qu’il a été mis en conformité. En outre, si l’article
pyrotechnique présente un risque, le distributeur en informe le
fabricant ou l’importateur ainsi que les autorités de surveillance du
marché.

§ 3. Les distributeurs s’assurent que, tant qu’un article pyrotechnique
est sous leur responsabilité, ses conditions de stockage ou de transport
ne compromettent pas sa conformité avec les exigences essentielles de
sécurité énoncées à l’annexe 1.

§ 4. Les distributeurs qui considèrent ou ont des raisons de croire
qu’un article pyrotechnique qu’ils ont mis à disposition sur le marché
n’est pas conforme au présent arrêté s’assurent que soient prises les
mesures correctives nécessaires pour le mettre en conformité, le retirer
ou le rappeler, si nécessaire. En outre, si l’article pyrotechnique présente
un risque, les distributeurs en informent immédiatement les autorités
nationales compétentes des États membres dans lesquels ils ont mis cet
article à disposition sur le marché, en fournissant des précisions,
notamment, sur la non-conformité et toute mesure corrective adoptée.

§ 5. Sur requête motivée d’une autorité nationale compétente, les
distributeurs lui communiquent toutes les informations et tous les
documents nécessaires sur support papier ou par voie électronique
pour démontrer la conformité d’un article pyrotechnique. Ils coopèrent
avec cette autorité, à sa demande, à toute mesure adoptée en vue
d’éliminer les risques présentés par des articles pyrotechniques qu’ils
ont mis à disposition sur le marché.
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Afdeling 4. — Het op de markt aanbieden
van pyrotechnische artikelen aan consumenten

Art. 12. Marktdeelnemers bieden enkel de volgende pyrotechnische
artikelen op de markt aan consumenten aan :

1° vuurwerk van categorie F1;

2° vuurwerk van categorie F2;

3° pyrotechnische artikelen voor theatergebruik van categorie T1
van de volgende generieke types :

— niet elektrisch aangestoken bengaals vuur;

— niet elektrisch aangestoken rookgeneratoren;

4° andere pyrotechnische artikelen van categorie P1 met uitsluiting
van andere pyrotechnische artikelen van categorie P1 voor
voertuigen.

Het op de markt aanbieden aan consumenten van andere pyrotech-
nische artikelen van categorie P1 voor voertuigen die zijn ingebouwd in
een voertuig of in een verwijderbaar voertuigonderdeel is toegelaten.

Art. 13. § 1. Het is verboden de in artikel 12 vermelde producten op
de markt aan te bieden aan consumenten jonger dan :

1° 12 jaar voor categorie F1;

2° 16 jaar voor categorie F2;

3° 18 jaar voor de categorieën T1 en P1.

Marktdeelnemers controleren de leeftijd van de consumenten wan-
neer zij hen pyrotechnische artikelen overhandigen.

§ 2. Marktdeelnemers bieden de pyrotechnische artikelen die niet in
artikel 12 worden vermeld uitsluitend aan personen met gespeciali-
seerde kennis op de markt aan.

Afdeling 5. — Gevallen waarin de verplichtingen
van fabrikanten van toepassing zijn op importeurs en distributeurs

Art. 14. Een importeur of distributeur wordt voor de toepassing van
dit besluit als een fabrikant beschouwd en hij moet aan de in artikel 6
vermelde verplichtingen van de fabrikant voldoen wanneer hij een
pyrotechnisch artikel onder zijn eigen naam of merknaam in de handel
brengt of een reeds in de handel gebracht pyrotechnisch artikel zodanig
wijzigt dat de conformiteit met de eisen van dit besluit in het gedrang
kan komen.

Afdeling 6. — Identificatie van marktdeelnemers

Art. 15. Marktdeelnemers delen, op verzoek, aan de markttoezicht-
autoriteiten mee :

1° welke marktdeelnemer een pyrotechnisch artikel aan hen heeft
geleverd;

2° aan welke marktdeelnemer zij een pyrotechnisch artikel hebben
geleverd.

Marktdeelnemers moeten tot tien jaar nadat het pyrotechnische
artikel aan hen is geleverd en tot tien jaar nadat zij het pyrotechnische
artikel hebben geleverd, de in het eerste lid bedoelde informatie
kunnen verstrekken.

HOOFDSTUK 4. — Overeenstemming van pyrotechnische artikelen

Art. 16. Pyrotechnische artikelen die in overeenstemming zijn met
geharmoniseerde normen of delen daarvan worden geacht in overeen-
stemming te zijn met de eisen die door die normen of delen daarvan
worden bestreken, zoals beschreven in bijlage 1.

Art. 17. Voor de beoordeling van de conformiteit van pyrotechni-
sche artikelen volgt de fabrikant een van de volgende procedures
bedoeld in bijlage 2 :

1° het EU-typeonderzoek (module B), en naar keuze van de
fabrikant een van de volgende procedures :

a) conformiteit met het type op basis van interne productiecon-
trole en productcontroles onder toezicht met willekeurige
tussenpozen (module C2);

b) conformiteit met het type op basis van kwaliteitsborging van
het productieproces (module D);

c) conformiteit met het type op basis van productkwaliteitsbor-
ging (module E);

2° conformiteit op basis van eenheidskeuring (module G);

Section 4. — La mise à disposition
sur le marché des articles pyrotechniques aux consommateurs

Art. 12. Les opérateurs économiques ne mettent à disposition sur le
marché que les articles pyrotechniques suivants aux consommateurs :

1° artifices de divertissement de catégorie F1;

2° artifices de divertissement de catégorie F2;

3° articles pyrotechniques destinés au théâtre de catégorie T1 des
types génériques suivants :

— feux de bengale à allumage non-électrique;

— fumigènes à allumage non-électrique;

4° autres articles pyrotechniques de catégorie P1 à l’exclusion des
articles pyrotechniques P1 destinés aux véhicules.

La mise à disposition sur le marché aux consommateurs d’autres
articles de la catégorie P1 destinés aux véhicules, incorporés dans le
véhicule ou dans une partie amovible du véhicule est autorisée.

Art. 13. § 1er. Il est interdit de mettre à disposition sur le marché les
produits repris à l’article 12 à des consommateurs plus jeunes que :

1° 12 ans pour la catégorie F1;

2° 16 ans pour la catégorie F2;

3° 18 ans pour les catégories T1 et P1.

Les opérateurs économiques contrôlent l’âge des consommateurs,
lorsqu’ils leur remettent des articles pyrotechniques.

§2. Les opérateurs économiques mettent les articles pyrotechniques
qui ne sont pas mentionnés à l’article 12 à disposition sur le marché
uniquement à des personnes disposant de connaissances particulières.

Section 5. — Cas dans lesquels les obligations des fabricants
s’appliquent aux importateurs et aux distributeurs

Art. 14. Un importateur ou un distributeur est considéré comme un
fabricant pour l’application du présent arrêté et il est soumis aux
obligations incombant au fabricant en vertu de l’article 6 lorsqu’il met
un article pyrotechnique sur le marché sous son nom ou sa marque, ou
modifie un article pyrotechnique déjà mis sur le marché de telle sorte
que la conformité aux exigences du présent arrêté peut en être affectée.

Section 6. — Identification des opérateurs économiques

Art. 15. Les opérateurs économiques, sur demande, identifient à
l’intention des autorités de surveillance du marché :

1° tout opérateur économique qui leur a fourni un article pyrotech-
nique;

2° tout opérateur économique auquel ils ont fourni un article
pyrotechnique.

Les opérateurs économiques doivent être en mesure de communi-
quer les informations visées au premier alinéa pendant une durée de
dix ans à compter de la date à laquelle l’article pyrotechnique leur a été
fourni et pendant une durée de dix ans à compter de la date à laquelle
ils ont fourni l’article pyrotechnique.

CHAPITRE 4. — Conformité des articles pyrotechniques

Art. 16. Les articles pyrotechniques conformes à des normes harmo-
nisées ou à des parties de normes harmonisées sont présumés
conformes aux exigences essentielles de sécurité qui sont énoncées à
l’annexe 1 et couvertes par ces normes ou parties de normes.

Art. 17. En vue de l’évaluation de la conformité des articles
pyrotechniques, le fabricant suit l’une des procédures suivantes visées
à l’annexe 2 :

1° l’examen UE de type (module B), et, au choix du fabricant, l’une
des procédures suivantes :

a) la conformité au type sur la base du contrôle interne de la
production et de contrôles supervisés du produit à des
intervalles aléatoires (module C2);

b) la conformité au type sur la base de l’assurance de la qualité
de la production (module D);

c) la conformité au type sur la base de l’assurance de la qualité
du produit (module E);

2° la conformité sur la base de la vérification à l’unité (module G)
ou;
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3° conformiteit op basis van volledige kwaliteitsborging (modu-
le H), voor zover het gaat om vuurwerk van categorie F4.

Art. 18. In de EU-conformiteitsverklaring wordt vermeld dat aange-
toond is dat aan de essentiële veiligheidseisen in bijlage 1 is voldaan.

De EU-conformiteitsverklaring komt qua structuur overeen met het
model van bijlage 3, bevat de in de desbetreffende modules van
bijlage 2 vermelde elementen en wordt voortdurend bijgewerkt. Zij
wordt vertaald in de taal of talen zoals gevraagd door de lidstaat waar
het pyrotechnische artikel in de handel wordt gebracht of op de markt
wordt aangeboden.

Indien voor een pyrotechnisch artikel uit hoofde van meer dan één
handeling van de Unie een EU-conformiteitsverklaring vereist is, wordt
één EU-conformiteitsverklaring met betrekking tot al die handelingen
van de Unie opgesteld. In die verklaring moet duidelijk worden
aangegeven om welke handelingen van de Unie het gaat, met
vermelding van de publicatiereferenties ervan.

Door de EU-conformiteitsverklaring op te stellen, neemt de fabrikant
de verantwoordelijkheid voor de conformiteit van het pyrotechnische
artikel met de eisen van dit besluit op zich.

Art. 19. De CE-markering is onderworpen aan de algemene begin-
selen die zijn vastgesteld in artikel 30 van Verordening (EG) nr. 765/2008
van het Europees Parlement en de Raad van 9 juli 2008 tot vaststelling
van de eisen inzake accreditatie en markttoezicht betreffende het
verhandelen van producten en tot intrekking van Verordening (EEG)
nr. 339/93.

Art. 20. § 1. De CE-markering wordt zichtbaar, leesbaar en onuit-
wisbaar op de pyrotechnische artikelen aangebracht. Wanneer dit
gezien de aard van het pyrotechnische artikel niet mogelijk of niet
gerechtvaardigd is, wordt de CE-markering aangebracht op de verpak-
king en in de begeleidende documenten.

§ 2. De CE-markering wordt aangebracht voordat het pyrotechnische
artikel in de handel wordt gebracht.

§ 3. De CE-markering wordt gevolgd door het identificatienummer
van de aangemelde instantie wanneer een dergelijke instantie betrok-
ken is bij de productiecontrolefase.

Het identificatienummer van de aangemelde instantie wordt aange-
bracht door die instantie zelf dan wel overeenkomstig haar instructies
door de fabrikant.

§ 4. De CE-markering en, indien van toepassing, het identificatie-
nummer van de aangemelde instantie, kunnen worden gevolgd door
een ander teken dat een bijzonder risico of gebruik aanduidt.

HOOFDSTUK 5. — Conformiteitsbeoor-delingsinstanties

Afdeling 1. — Erkenningsvoorwaarden
voor conformiteitsbeoordelingsinstanties

Art. 21. De conformiteitsbeoordelingsinstantie is naar Belgisch recht
opgericht en heeft rechtspersoonlijkheid.

Art. 22. De conformiteitsbeoordelingsinstantie is een derde partij
die onafhankelijk is van de door haar beoordeelde organisaties of
pyrotechnische artikelen.

Art. 23. Een conformiteitsbeoordelingsinstantie, haar hoogste leiding-
gevenden en het personeel dat de conformiteitsbeoordelingstaken
verricht, zijn niet de ontwerper, fabrikant, leverancier, installateur,
koper, eigenaar, gebruiker of onderhouder van de pyrotechnische
artikelen en/of explosieve stoffen, noch de vertegenwoordiger van een
van die partijen. Dit belet echter niet het gebruik van pyrotechnische
artikelen en/of explosieve stoffen die nodig zijn voor de activiteiten
van de conformiteitsbeoordelingsinstantie of het gebruik van pyrotech-
nische artikelen voor persoonlijke doeleinden.

De conformiteitsbeoordelingsinstantie, haar hoogste leidinggeven-
den en het personeel dat de conformiteitsbeoordelingstaken verricht,
zijn niet rechtstreeks of als vertegenwoordiger van de betrokken
partijen betrokken bij het ontwerpen, vervaardigen of bouwen, verhan-
delen, installeren, gebruiken of onderhouden van pyrotechnische
artikelen en/of explosieve stoffen. Zij oefenen geen activiteiten uit die
hun onafhankelijk oordeel of hun integriteit met betrekking tot
conformiteitsbeoordelingsactiviteiten waarvoor zij zijn aangemeld in
het gedrang kunnen brengen. Dit geldt met name voor adviesdiensten.

Conformiteitsbeoordelingsinstanties zorgen ervoor dat de activitei-
ten van hun dochterondernemingen of onderaannemers geen afbreuk
doen aan de vertrouwelijkheid, objectiviteit of onpartijdigheid van hun
conformiteitsbeoordelingsactiviteiten.

3° la conformité sur la base de l’assurance complète de la qualité
(module H), dans la mesure où il s’agit d’artifices de divertisse-
ment de la catégorie F4.

Art. 18. La déclaration UE de conformité atteste que le respect des
exigences essentielles de sécurité énoncées à l’annexe 1 a été démontré.

La déclaration UE de conformité est établie selon le modèle figurant
à l’annexe 3, contient les éléments précisés dans les modules corres-
pondants présentés à l’annexe 2 et est mise à jour en continu. Elle est
traduite dans la ou les langues requises par l’État membre dans lequel
l’article pyrotechnique est proposé ou sur le marché duquel l’article
pyrotechnique est mis à disposition.

Lorsqu’un article pyrotechnique relève de plusieurs actes de l’Union
imposant l’établissement d’une déclaration UE de conformité, il n’est
établi qu’une seule déclaration UE de conformité pour l’ensemble de
ces actes. La déclaration doit mentionner les titres des actes de l’Union
concernés, ainsi que les références de leur publication.

En établissant la déclaration UE de conformité, le fabricant assume la
responsabilité de la conformité de l’article pyrotechnique aux exigences
du présent arrêté.

Art. 19. Le marquage CE est soumis aux principes généraux énoncés
à l’article 30 du règlement (CE) n° 765/2008du Parlement européen et
du Conseil du 9 juillet 2008 fixant les prescriptions relatives à
l’accréditation et à la surveillance du marché pour la commercialisation
des produits et abrogeant le règlement (CEE) n° 339/93 du Conseil.

Art. 20. § 1er. Le marquage CE est apposé de manière visible, lisible
et indélébile sur les articles pyrotechniques. Lorsque cela n’est pas
possible ou n’est pas garanti eu égard à la nature de l’article
pyrotechnique, il est apposé sur son emballage et sur les documents
d’accompagnement.

§ 2. Le marquage CE est apposé avant que l’article pyrotechnique ne
soit mis sur le marché.

§ 3. Le marquage CE est suivi du numéro d’identification de
l’organisme notifié lorsque celui-ci intervient dans la phase de contrôle
de la production.

Le numéro d’identification de l’organisme notifié est apposé par
l’organisme lui-même ou, sur instruction de celui-ci, par le fabricant.

§ 4. Le marquage CE et, le cas échéant, le numéro d’identification de
l’organisme notifié peuvent être suivis de toute autre marque indiquant
un risque ou un usage particulier.

CHAPITRE 5. — Les organismes d’évaluation de la conformité

Section 1. — Conditions d’agrément
pour les organismes d’évaluation de la conformité

Art. 21. L’organisme d’évaluation de la conformité est établi selon le
droit belge et est doté de la personnalité juridique.

Art. 22. L’organisme d’évaluation de la conformité est un organisme
tiers indépendant de l’organisation ou de l’article pyrotechnique qu’il
évalue.

Art. 23. L’organisme d’évaluation de la conformité, ses cadres
supérieurs et le personnel chargé d’exécuter les tâches d’évaluation de
la conformité ne peuvent être le concepteur, le fabricant, le fournisseur,
l’installateur, l’acheteur, le propriétaire, l’utilisateur ou le responsable
de l’entretien d’articles pyrotechniques et/ou de substances explosives,
ni le mandataire d’aucune de ces parties. Cela n’empêche pas
l’utilisation d’articles pyrotechniques et/ou de substances explosives
qui sont nécessaires au fonctionnement de l’organisme d’évaluation de
la conformité, ou l’utilisation d’articles pyrotechniques à des fins
personnelles.

L’organisme d’évaluation de la conformité, ses cadres supérieurs et le
personnel chargé d’exécuter les tâches d’évaluation de la conformité ne
peuvent intervenir, ni directement ni comme mandataires, dans la
conception, la fabrication ou la construction, la commercialisation,
l’installation, l’utilisation ou l’entretien d’articles pyrotechniques et/ou
de substances explosives. Ils ne peuvent participer à aucune activité qui
peut entrer en conflit avec l’indépendance de leur jugement et leur
intégrité dans le cadre des activités d’évaluation de la conformité pour
lesquelles ils sont notifiés. Cela vaut en particulier pour les services de
conseil.

Les organismes d’évaluation de la conformité veillent à ce que les
activités de leurs filiales ou sous-traitants n’affectent pas la confidenti-
alité, l’objectivité ou l’impartialité de leurs activités d’évaluation de la
conformité.
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Art. 24. Conformiteitsbeoordelingsinstanties en hun personeel voe-
ren de conformiteitsbeoordelingsactiviteiten uit met de grootste mate
van beroepsintegriteit en met de vereiste technische bekwaamheid op
het specifieke gebied en zij zijn vrij van elke druk en beïnvloeding, met
name van financiële aard, die hun oordeel of de resultaten van hun
conformiteitsbeoordelingsactiviteiten kunnen beïnvloeden, met name
van personen of groepen van personen die belang hebben bij de
resultaten van deze activiteiten.

Art. 25. De conformiteitsbeoordelingsinstantie is in staat alle confor-
miteitsbeoordelingstaken te verrichten die in bijlage 2 aan haar zijn
toegewezen en waarvoor zij is aangemeld, ongeacht of deze taken door
de conformiteitsbeoordelingsinstantie zelf of namens haar en onder
haar verantwoordelijkheid worden verricht.

Een conformiteitsbeoordelingsinstantie beschikt te allen tijde, voor
elke conformiteitsbeoordelingsprocedure en voor elke soort of elke
categorie pyrotechnische artikelen waarvoor zij is aangemeld over :

1° het benodigde personeel met technische kennis en voldoende
passende ervaring om de conformiteitsbeoordelingstaken te
verrichten;

2° de beschrijvingen van de procedures voor de uitvoering van de
conformiteitsbeoordeling, waarbij de transparantie en de moge-
lijkheid tot reproductie van deze procedures worden gewaar-
borgd.

3° procedures voor de uitoefening van haar activiteiten die naar
behoren rekening houden met de omvang van een onderneming,
de sector waarin zij actief is, de structuur ervan, de relatieve
complexiteit van de producttechnologie in kwestie en het massa-
of seriële karakter van het productieproces.

Zij voert een gepast beleid en beschikt over geschikte procedures om
een onderscheid te maken tussen taken die zij als aangemelde instantie
verricht en andere activiteiten.

Zij beschikt over de middelen die nodig zijn om de technische en
administratieve taken in verband met de beoordelingsactiviteiten ten
behoeve van de overeenstemming op passende wijze uit te voeren en
heeft toegang tot alle vereiste apparatuur en faciliteiten.

Art. 26. Het voor de uitvoering van de conformiteitsbeoordelingsta-
ken verantwoordelijke personeel beschikt over :

1° een gedegen technische en beroepsopleiding die alle relevante
conformiteitsbeoordelingsactiviteiten omvat waarvoor de
conformiteitsbeoor-delingsinstantie is aangemeld;

2° een bevredigende kennis van de eisen inzake de beoordelingen
die het verricht en voldoende bevoegdheden om deze beoorde-
lingen uit te voeren;

3° voldoende kennis over en inzicht in de essentiële veiligheidsei-
sen in bijlage 1, de toepasselijke geharmoniseerde normen en de
relevante bepalingen van de harmonisatiewetgeving van de Unie
en van de Belgische wetgeving;

4° de bekwaamheid om certificaten, verslagen en rapporten op te
stellen die aantonen dat de beoordelingen zijn verricht.

Art. 27. De onpartijdigheid van de conformiteitsbeoordelingsin-
stanties, hun hoogste leidinggevenden en het personeel dat de confor-
miteitsbeoordelingstaken verricht, moet worden gewaarborgd.

De verloning van de hoogste leidinggevenden en het personeel dat
de conformiteitsbeoordelingstaken van een conformiteitsbeoordelingsin-
stantie verricht, hangt niet af van het aantal uitgevoerde beoordelingen
of van de resultaten daarvan.

Art. 28. Conformiteitsbeoordelingsinstanties sluiten een burgerlijke
aansprakelijkheidsverzekering af.

Art. 29. Het personeel van een conformiteitsbeoordelingsinstantie is
gebonden aan het beroepsgeheim ten aanzien van alle informatie
waarvan het kennisneemt bij de uitoefening van haar taken in
uitvoering van dit besluit, behalve ten opzichte van de Belgische
bevoegde instanties en de bevoegde instanties van de lidstaat waarin
de werkzaamheden plaatsvinden.

Art. 30. Conformiteitsbeoordelingsinstanties nemen deel aan, of
zorgen ervoor dat het personeel dat de conformiteitsbeoordelingstaken
verricht, op de hoogte is van de desbetreffende normalisatieactiviteiten
en de activiteiten van de coördinatiegroep van aangemelde instanties
die is opgericht uit hoofde van de desbetreffende harmonisatiewetge-
ving van de Unie, en hanteren de door die groep genomen administra-
tieve beslissingen en geproduceerde documenten als algemene richt-
snoeren.

Art. 24. Les organismes d’évaluation de la conformité et leur
personnel accomplissent les activités d’évaluation de la conformité avec
la plus haute intégrité professionnelle et la compétence technique
requise dans le domaine spécifique et sont à l’abri de toute pression ou
incitation, notamment d’ordre financier, susceptibles d’influencer leur
jugement ou les résultats de leurs travaux d’évaluation de la confor-
mité, en particulier de la part de personnes ou de groupes de personnes
intéressés par ces résultats.

Art. 25. Un organisme d’évaluation de la conformité est capable
d’exécuter toutes les tâches d’évaluation de la conformité qui lui ont été
assignées conformément à l’annexe 2 et pour lesquelles il a été notifié,
que ces tâches soient exécutées par lui-même ou en son nom et sous sa
responsabilité.

En toute circonstance et pour chaque procédure d’évaluation de la
conformité et tout type ou toute catégorie d’articles pyrotechniques
pour lesquels il est notifié, l’organisme d’évaluation de la conformité
dispose à suffisance :

1° du personnel requis ayant les connaissances techniques et
l’expérience suffisante et appropriée pour effectuer les tâches
d’évaluation de la conformité;

2° de descriptions des procédures utilisées pour procéder à l’éva-
luation de la conformité, garantissant la transparence et la
capacité de reproduction de ces procédures;

3° de procédures pour accomplir ses activités qui tiennent dûment
compte de la taille des entreprises, du secteur dans lequel elles
exercent leurs activités, de leur structure, du degré de complexité
de la technologie du produit en question et de la nature en
masse, ou série, du processus de production.

L’organisme dispose de politiques et de procédures appropriées
faisant la distinction entre les tâches qu’il exécute en tant qu’organisme
d’évaluation de la conformité et d’autres activités;

Il se dote des moyens nécessaires à la bonne exécution des tâches
techniques et administratives liées aux activités d’évaluation de la
conformité et a accès à tous les équipements ou installations nécessai-
res.

Art. 26. Le personnel chargé des tâches d’évaluation de la confor-
mité possède :

1° une solide formation technique et professionnelle couvrant
toutes les activités d’évaluation de la conformité pour lesquelles
l’organisme d’évaluation de la conformité a été notifié;

2° une connaissance satisfaisante des exigences applicables aux
évaluations qu’il effectue et l’autorité nécessaire pour effectuer
ces évaluations;

3° une connaissance et une compréhension adéquates des exigences
essentielles de sécurité énoncées à l’annexe 1, des normes
harmonisées applicables ainsi que des dispositions pertinentes
de la législation d’harmonisation de l’Union et de la législation
nationale;

4° l’aptitude pour rédiger les attestations, procès-verbaux et rap-
ports qui constituent la matérialisation des évaluations effec-
tuées.

Art. 27. L’impartialité des organismes d’évaluation de la conformité,
de leurs cadres supérieurs et de leur personnel effectuant l’évaluation
doit être garantie.

La rémunération des cadres supérieurs et du personnel chargé de
l’évaluation au sein d’un organisme d’évaluation de la conformité ne
dépend pas du nombre d’évaluations effectuées ni de leurs résultats.

Art. 28. Les organismes d’évaluation de la conformité souscrivent
une assurance de responsabilité civile.

Art. 29. Le personnel des organismes d’évaluation de la conformité
est lié par le secret professionnel pour toutes les informations dont il
prend connaissance dans l’exercice de ses fonctions dans l’exécution du
présent arrêté, sauf à l’égard des autorités compétentes belges et les
autorités compétentes de l’Etat membre où il exerce ses activités.

Art. 30. Les organismes d’évaluation de la conformité participent
aux activités de normalisation pertinentes et aux activités du groupe de
coordination des organismes notifiés établi en application de la
législation d’harmonisation de l’Union applicable, ou veillent à ce que
leur personnel chargé d’exécuter les tâches d’évaluation de la confor-
mité en soit informé, et appliquent comme lignes directrices les
décisions et les documents administratifs résultant du travail de ce
groupe.
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Art. 31. Om als conformiteitsbeoordelingsinstantie te kunnen erkend
worden, moet een instantie het bewijs leveren dat ze werd geaccredi-
teerd overeenkomstig het koninklijk besluit van 31 januari 2006 tot
oprichting van een BELAC accreditatiesysteem van instellingen voor de
conformiteitsbeoordeling, voor de taken waarvoor ze aangemeld wil
worden.

Afdeling 2. — Aanmeldingsprocedure

Art. 32. Een conformiteitsbeoordelingsinstantie dient een aanmel-
dingsaanvraag in bij de gemachtigde van de minister.

Deze aanvraag gaat vergezeld van een beschrijving van de confor-
miteitsbeoordelingsactiviteiten, de conformiteitsbeoordelingsmodu-
le(s), de pyrotechnische artikelen waarvoor de instantie wenst aange-
meld te worden en het accreditatiecertificaat dat is afgegeven door de
accreditatieinstelling BELAC, waarin wordt verklaard dat de conformi-
teitsbeoordelingsinstantie voldoet aan de eisen van de artikelen 21
tot 30.

Art. 33. De aanmeldingsaanvraag wordt onderzocht door de over-
heidsdienst. Dit onderzoek is gesteund op de bij het aanvraagdossier
gevoegde stukken, iedere beschikbare informatie alsook op elk nodig
geacht onderzoek ter plaatse.

De overheidsdienst onderzoekt de ontvankelijkheid en volledigheid
van de aanvraag en stelt de aanvrager hiervan in kennis. Hij deelt hem
mee welke stukken en inlichtingen er nog ontbreken.

Binnen zestig dagen na de vaststelling van de volledigheid van het
dossier neemt de minister een beslissing om al dan niet de instantie aan
te melden bij de Europese Commissie. Deze beslissing heeft slechts
uitwerking vijftien dagen na de aanmelding bij de Europese Commissie
overeenkomstig artikel 34, § 1, eerste lid, en voor zover er door de
Europese Commissie of de andere lidstaten geen bezwaren werden
ingediend binnen twee weken na de aanmelding.

Art. 34. § 1. In geval van een positieve beslissing meldt de gemach-
tigde van de minister de erkende instantie onverwijld aan bij de
Europese Commissie.

De gemachtigde van de minister stelt de betrokken instantie in
kennis van de beslissing van de minister en van het feit dat er bezwaren
werden ingediend door de Europese Commissie of de andere lidstaten
binnen twee weken na de aanmelding.

§ 2. In geval van een negatieve beslissing wordt deze onverwijld ter
kennis gebracht van de betrokken instantie door de gemachtigde van
de minister.

Afdeling 3
Operationele verplichtingen van aangemelde instanties

Art. 35. De conformiteitsbeoordelingsinstanties die zijn aangemeld
overeenkomstig artikel 34, § 1, eerste lid, hierna ″aangemelde instan-
ties″ genaamd, zijn ertoe gehouden de instructies na te leven welke hun
door de minister of zijn gemachtigde worden gegeven met betrekking
tot de taken waarvoor ze aangemeld zijn.

Deze instructies houden in dat de aangemelde instanties rechtstreeks
of via vertegenwoordigers deelnemen aan de werkzaamheden van de
coördinatiegroep van conformiteitsbeoordelingsinstanties opgericht door
de Europese Commissie.

Art. 36. De aangemelde instanties brengen de gemachtigde van de
minister op de hoogte van :

1° elke weigering, beperking, opschorting of intrekking van certifi-
caten;

2° omstandigheden die van invloed zijn op de werkingssfeer van en
de voorwaarden voor aanmelding;

3° informatieverzoeken over conformiteitsbeoordelingsactiviteiten
die zij van markttoezichtautoriteiten ontvangen;

4° elke wijziging van de statuten van de instantie;

5° een jaarlijks verslag omvattende een financieel verslag alsook een
syntheseverslag betreffende hun activiteiten als aangemelde
instantie;

6° op verzoek, de binnen de werkingssfeer van hun aanmelding
verrichte conformiteitsbeoordelingsactiviteiten en andere activi-
teiten, waaronder grensoverschrijdende activiteiten en uitbeste-
ding.

Art. 31. Pour pouvoir être agréé comme organisme d’évaluation de
la conformité, l’organisme doit apporter la preuve qu’il a été accrédité
conformément à l’arrêté royal du 31 janvier 2006 portant création du
système BELAC d’accréditation des organismes d’évaluation de la
conformité, pour les tâches pour lesquelles il veut être notifié.

Section 2. — Procédure de notification

Art. 32. Un organisme d’évaluation de la conformité soumet une
demande de notification au délégué du ministre.

Cette demande est accompagnée d’une description des activités
d’évaluation de la conformité, du ou des modules d’évaluation de la
conformité et des articles pyrotechniques pour lesquels cet organisme
souhaite être notifié, ainsi que d’un certificat d’accréditation, délivré
par l’organisme d’accréditation BELAC qui atteste que l’organisme
d’évaluation de la conformité remplit les exigences définies aux
articles 21 à 30.

Art. 33. La demande de notification est examinée par le service
public. Cet examen est basé sur les pièces jointes au dossier de
demande, sur toute information disponible ainsi que sur toute enquête
sur place jugée nécessaire.

Le service public examine la recevabilité et la complétude de la
demande et en informe le demandeur. Il lui communique quels sont les
documents et informations qui manquent.

Dans les soixante jours après constatation de la complétude du
dossier, le ministre prend une décision quant à la notification de
l’organisme auprès de la Commission européenne. Cette décision ne
prend effet que quinze jours après la notification auprès de la
Commission européenne conformément à l’article 34, § 1er, alinéa 1er, et
pour autant que la Commission européenne ou les autres Etats
membres n’aient émis aucune objection dans les deux semaines qui
suivent la notification.

Art. 34. § 1er. Dans le cas d’une décision positive, le délégué du
ministre notifie les organismes agrées sans délai auprès de la Commis-
sion européenne.

Le délégué du ministre informe l’organisme concerné de la décision
du ministre et de l’introduction d’objections par la Commission
européenne ou les autres Etats membres dans les deux semaines après
la notification.

§ 2. Dans le cas d’une décision négative, le délégué du ministre
informe l’organisme concerné sans délai de cette décision.

Section 3
Obligations opérationnelles des organismes notifiés

Art. 35. Les organismes d’évaluation de la conformité notifiés
conformément à l’article 34, § 1er, alinéa 1er, dénommés ci-après ″
organismes notifiés ″, sont tenus de se conformer aux instructions que
le ministre ou son délégué leur donnent par rapport aux tâches pour
lesquelles ils ont été notifiés.

Ces instructions contiennent la participation des organismes notifiés
aux travaux du groupe de coordination des organismes notifiés établi
par la Commission européenne, et ce directement ou par l’intermédiaire
de mandataires.

Art. 36. Les organismes notifiés informent le délégué du ministre :

1° de tout refus, restriction, suspension ou retrait d’un certificat;

2° des circonstances influant sur la portée et les conditions de la
notification;

3° de toute demande d’information reçue des autorités de sur-
veillance du marché concernant des activités d’évaluation de la
conformité;

4° de toute modification aux statuts de l’organisme;

5° d’un rapport annuel comportant un rapport financier ainsi qu’un
rapport de synthèse concernant leurs activités en tant qu’orga-
nisme notifié;

6° sur demande, les activités d’évaluation de la conformité réalisées
dans le cadre de leur notification et d’autres activités réalisées, y
compris les activités et sous-traitances transfrontalières.
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Aangemelde instanties verstrekken de andere aangemelde instanties
die soortgelijke conformiteitsbeoordelingsactiviteiten voor dezelfde
pyrotechnische artikelen verrichten, relevante informatie over nega-
tieve conformiteitsbeoordelingsresultaten, en op verzoek ook over
positieve conformiteitsbeoordelingsresultaten.

Art. 37. Wanneer de aangemelde instantie specifieke taken in ver-
band met de conformiteitsbeoordeling uitbesteedt of door een dochter-
onderneming laat uitvoeren, waarborgt zij dat de onderaannemer of
dochteronderneming aan de eisen in artikelen 21 tot 31 voldoet, en
brengt zij de gemachtigde van de minister hiervan op de hoogte. De
aangemelde instantie maakt een gedetailleerd dossier op betreffende de
aard van de taken welke in onderaanneming zouden worden gegeven,
de identiteit en de kwalificaties van de onderaannemer en de modali-
teiten van de contracten van onderaanneming.

Art. 38. Aangemelde instanties nemen de volledige verantwoorde-
lijkheid op zich voor de taken die worden verricht door onderaanne-
mers of dochteraannemingen, ongeacht waar deze gevestigd zijn.

Art. 39. Activiteiten mogen uitsluitend met instemming van de
klant worden uitbesteed of door een dochteronderneming worden
uitgevoerd.

Art. 40. Aangemelde instanties houden de relevante documenten
over de beoordeling van de kwalificaties van de onderaannemer of de
dochteronderneming en over de door de onderaannemer of dochteron-
derneming uitgevoerde werkzaamheden ter beschikking van de over-
heidsdienst.

Art. 41. Aangemelde instanties voeren conformiteitsbeoordelingen
uit volgens de conformiteitsbeoordelingsprocedures bepaald in arti-
kel 17.

Art. 42. De conformiteitsbeoordelingen worden op evenredige wijze
uitgevoerd, waarbij voorkomen wordt de marktdeelnemers onnodig te
belasten. De aangemelde instantie houdt bij de uitoefening van haar
activiteiten naar behoren rekening met de omvang van een onderne-
ming, de sector waarin zij actief is, haar structuur, de relatieve
technologische complexiteit van de producttechnologie en het massa-
of seriële karakter van het productieproces.

Hierbij eerbiedigt ze hoe dan ook de striktheid en het beschermings-
niveau die nodig zijn opdat het pyrotechnische artikel voldoet aan de
bepalingen van de van toepassing zijnde reglementering.

Art. 43. § 1. Aangemelde instanties die conformiteitsbeoordelingen
verrichten, kennen registratienummers toe ter identificatie van pyro-
technische artikelen die aan een conformiteitsbeoordeling zijn onder-
worpen en van de fabrikanten ervan, en houden een register bij,
volgens het model in bijlage 4, met de registratienummers van
pyrotechnische artikelen waarvoor zij certificaten hebben afgegeven.

Het register van pyrotechnische artikelen bevat ten minste de in
bijlage 4 vermelde informatie over de producten. Deze informatie
wordt gedurende ten minste tien jaar bewaard na de datum waarop de
aangemelde instanties de in het eerste lid genoemde verklaringen of
goedkeuringen hebben afgegeven.

Aangemelde instanties werken het register regelmatig bij en maken
het bekend via het internet.

§ 2. Wanneer de aanmelding van een conformiteitsbeoordelingsin-
stantie wordt ingetrokken, moet deze instantie de registers overdragen
aan een andere aangemelde instantie of aan de overheidsdienst.

Art. 44. Wanneer een aangemelde instantie vaststelt dat een fabri-
kant niet heeft voldaan aan de eisen van bijlage 1, of van de
overeenkomstige geharmoniseerde normen of andere technische speci-
ficaties, verzoekt zij die fabrikant dat hij passende corrigerende
maatregelen neemt en verleent zij geen conformiteitscertificaat.

Art. 45. Wanneer een aangemelde instantie bij het toezicht op de
conformiteit na verlening van een certificaat vaststelt dat een pyrotech-
nisch artikel niet meer in overeenstemming is, verzoekt zij de fabrikant
dat hij passende corrigerende maatregelen neemt en zo nodig schort zij
het certificaat op of trekt dit in.

Art. 46. Wanneer geen corrigerende maatregelen worden genomen
of de genomen maatregelen niet het vereiste effect hebben, worden de
certificaten door de aangemelde instantie naargelang het geval beperkt,
opgeschort of ingetrokken.

Art. 47. De aangemelde instantie voorziet de beroepsprocedure met
betrekking tot haar beslissing om een certificaat te beperken, op te
schorten of in te trekken.

Les organismes notifiés fournissent aux autres organismes notifiés
qui effectuent des activités similaires d’évaluation de la conformité
couvrant les mêmes articles pyrotechniques des informations pertinen-
tes sur les questions relatives aux résultats négatifs de l’évaluation de la
conformité et, sur demande, aux résultats positifs.

Art. 37. Lorsque l’organisme notifié sous-traite certaines tâches
spécifiques dans le cadre de l’évaluation de la conformité ou a recours
à une filiale, il s’assure que le sous-traitant ou la filiale répond aux
exigences définies aux articles 21 à 31 et en informe le délégué du
ministre. L’organisme établit un dossier détaillé concernant la nature
des tâches qui seraient données en sous-traitance, l’identité et les
qualifications du sous-traitant et les modalités des contrats de sous-
traitance.

Art. 38. Les organismes notifiés assument l’entière responsabilité
des tâches effectuées par des sous-traitants ou des filiales, quel que soit
leur lieu d’établissement.

Art. 39. Des activités ne peuvent être sous-traitées ou réalisées par
une filiale qu’avec l’accord du client.

Art. 40. Les organismes notifiés tiennent à la disposition du service
public les documents pertinents concernant l’évaluation des qualifica-
tions du sous-traitant ou de la filiale et le travail exécuté par celui-ci ou
celle-ci.

Art. 41. Les organismes notifiés réalisent les évaluations de la
conformité dans le respect des procédures d’évaluation de la confor-
mité prévues à l’article 17.

Art. 42. Les évaluations de la conformité sont effectuées de manière
proportionnée, en évitant d’imposer des charges inutiles aux opéra-
teurs économiques. Les organismes notifiés accomplissent leurs activi-
tés en tenant dûment compte de la taille des entreprises, du secteur
dans lequel elles exercent leurs activités, de leur structure, du degré de
complexité de la technologie du produit et de la nature en masse, ou
série, du processus de production.

Ce faisant, cependant, ils respectent le degré de rigueur et le niveau
de protection requis pour la conformité des articles pyrotechniques aux
dispositions de la réglementation en application.

Art. 43. § 1er. Les organismes notifiés qui procèdent aux évaluations
de la conformité attribuent des numéros d’enregistrement permettant
d’identifier les articles pyrotechniques qui ont été soumis à une
évaluation de la conformité ainsi que leurs fabricants et tiennent un
registre, dans le format défini à l’annexe 4, contenant les numéros
d’enregistrement des articles pyrotechniques pour lesquels ils ont
délivré des certificats.

Le registre des articles pyrotechniques contient au moins les infor-
mations relatives aux points énoncés dans l’annexe 4. Ces informations
sont conservées pendant dix ans au moins à partir de la date à laquelle
les organismes notifiés ont délivré les attestations ou approbations
visées à l’alinéa 1er.

Les organismes notifiés assurent une mise à jour régulière du registre
et le rendent accessible au public sur l’internet.

§ 2. Si un organisme d’évaluation de la conformité se voit retirer sa
notification, il transfère le registre à un autre organisme notifié ou au
service public.

Art. 44. Lorsqu’un organisme notifié constate que les exigences
essentielles de sécurité énoncées à l’annexe 1 ou dans les normes
harmonisées ou les autres spécifications techniques correspondantes
n’ont pas été respectées par un fabricant, il invite celui-ci à prendre les
mesures correctives appropriées et ne délivre pas de certificat de
conformité.

Art. 45. Lorsque, au cours du contrôle de la conformité faisant suite
à la délivrance d’un certificat, un organisme notifié constate qu’un
article pyrotechnique n’est plus conforme, il invite le fabricant à
prendre les mesures correctives appropriées et suspend ou retire le
certificat si nécessaire.

Art. 46. Lorsque les mesures correctives ne sont pas adoptées ou
n’ont pas l’effet requis, l’organisme notifié soumet à des restrictions,
suspend ou retire le certificat, selon le cas.

Art. 47. L’organisme notifié prévoit la procédure de recours concer-
nant sa décision de restreindre, suspendre ou retirer un certificat.
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Afdeling 4. — Toezicht en sancties

Art. 48. De aangemelde instanties verlenen vrije toegang tot hun
lokalen aan de met het toezicht belaste ambtenaren die door de
gemachtigde van de minister werden belast met een onderzoek of een
audit om te controleren of de werking van de aangemelde instantie in
overeenstemming is met de bepalingen van dit besluit en om te
controleren of de erkenningsvoorwaarden nageleefd zijn. Zij stellen alle
documenten en gegevens welke nodig zijn voor het uitvoeren van de
opdracht ter beschikking van deze ambtenaren. Op aanvraag worden
deze documenten of een kopie ervan, aan deze ambtenaren toever-
trouwd.

Art. 49. Onverminderd de controlemodaliteiten die zijn voorzien in
het koninklijk besluit van 27 april 2007 ter bepaling van de werkings-
criteria en de modaliteiten van de controle op de werking van
tussenkomende organismen, kan de minister de erkenning beperken,
schorsen of intrekken indien de met het toezicht belaste ambtenaren
vaststellen dat een van de eisen van de artikelen 21 tot 30 niet meer
wordt nageleefd of indien de aangemelde instantie zich niet houdt aan
de uit de bepalingen van de artikelen 35 tot 48 voortvloeiende
verplichtingen. De minister neemt de beslissing om erkenningen te
beperken, te schorsen of in te trekken op basis van de ernst van het
niet-voldoen aan die eisen of het niet-nakomen van die verplichtingen.

De minister kan de erkenning eveneens beperken of intrekken
indien, na een periode van drie jaar te rekenen vanaf de datum van de
in artikel 34, § 1, eerste lid, bedoelde aanmelding, blijkt dat de instantie
geen enkele activiteit heeft uitgeoefend in het domein waarop de
erkenning betrekking heeft of dat deze activiteit verwaarloosbaar is.

Art. 50. De beslissingen genomen in uitvoering van de bepalingen
van het artikel 49 worden aan de betrokken instantie medegedeeld.

Indien de beslissing de beperking, schorsing of de intrekking van de
erkenning als gevolg heeft, treedt zij in werking op de datum van de
mededeling.

Art. 51. De erkenning wordt van rechtswege ingetrokken indien de
in artikel 31 bedoelde accreditatie door de accreditatieinstelling BELAC
werd ingetrokken of niet werd hernieuwd. De intrekking van de
erkenning treedt in werking wanneer, na verloop van de procedure die
volgt uit het bij de accreditatieinstelling eventueel ingediend beroep,
deze instelling de intrekking of niet hernieuwing van de accreditatie
bevestigt.

Art. 52. In afwijking van hetgeen wordt bepaald in de artikelen 31,
32, tweede lid, en 51 kan een conformiteitsbeoordelingsinstantie
worden aangemeld tot 30 juni 2017 wanneer ze op 1 juli 2015 een
aanvraag tot accreditatie heeft ingediend bij de accreditatieinstelling
BELAC maar de aanvraag tot accreditatie nog niet werd afgerond.

Art. 53. De gemachtigde van de minister wijzigt onverwijld de
aanmelding bij de Commissie van de Europese Unie om deze in
overeenstemming te brengen met de beperking, schorsing of intrekking
in uitvoering van de artikelen 49 tot 51, en brengt de Commissie en de
andere lidstaten hiervan onmiddellijk op de hoogte.

Wanneer de aanmelding wordt beperkt, opgeschort of ingetrokken of
de aangemelde instantie haar activiteiten staakt, dan kan de gemach-
tigde van de minister opdragen dat de dossiers worden overgedragen
aan een andere aangemelde instantie, dan wel op een andere manier ter
beschikking worden gehouden voor inzage op verzoek door de
verantwoordelijke aanmeldende autoriteiten en markttoezichtautoritei-
ten.

HOOFDSTUK 6. — Slot- en overgangsbepalingen

Art. 54. Het ministerieel besluit van 3 februari 2000 tot vaststelling
van de bijzondere veiligheidsvoorschriften inzake feestvuurwerk
bestemd voor particulieren, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van
13 november 2002 en 24 mei 2004, wordt opgeheven op 4 juli 2017.

Art. 55. Het koninklijk besluit van 3 maart 2010 betreffende het in de
handel brengen van pyrotechnische artikelen, gewijzigd bij het besluit
van 15 september 2013, wordt opgeheven, met uitzondering van
artikel 5.

Art. 56. Voor de toepassing van het ARS wordt onder feestvuurwerk
verstaan, de pyrotechnische artikelen zoals bepaald in artikel 12,
eerste lid, 1° tot 3°.

Voor de toepassing van het ARS wordt onder spektakelvuurwerk
verstaan, de pyrotechnische artikelen van categorie F4 en van de
categorieën F3, T1 en T2, met uitzondering van de artikelen bepaald in
artikel 12, eerste lid, 3°.

Voor de toepassing van het ARS wordt onder vuurwerk voor
technisch gebruik en/of seinvuurwerk verstaan, de pyrotechnische
artikelen van de categorieën P1 en P2.

Section 4. — Surveillance et sanctions

Art. 48. Les organismes notifiés autorisent le libre accès de leurs
locaux aux fonctionnaires chargés de la surveillance qui ont été chargés
par le délégué du ministre d’effectuer une enquête ou un audit pour
contrôler si le fonctionnement de l’organisme notifié est conforme aux
dispositions du présent arrêté et pour contrôler que les conditions
d’agrément sont respectées. Ils mettent à la disposition de ces
fonctionnaires tous les documents et données nécessaires pour que
ceux-ci puissent exécuter leur mission. A la demande de ces fonction-
naires, l’organisme notifié leur confie ces documents ou une copie de
ces documents.

Art. 49. Sans préjudice des modalités de contrôle qui sont prévues
par l’arrêté royal du 27 avril 2007 déterminant les critères de
fonctionnement et les modalités de contrôle du fonctionnement des
organismes intervenants, le ministre peut restreindre, suspendre ou
retirer l’agrément lorsque les fonctionnaires chargés de la surveillance
constatent que l’une des exigences des articles 21 à 30 n’est plus
respectée ou lorsque l’organisme notifié ne se conforme pas aux
obligations résultant des dispositions des articles 35 à 48. Le ministre
prend la décision de restreindre, de suspendre ou de retirer les
agréments sur la base de la gravité de la non-satisfaction à ces exigences
ou au non-respect de ces obligations.

Le ministre peut également restreindre ou retirer l’agrément si, après
une période de trois ans à compter de la date de notification visée à
l’article 34, § 1er, alinéa 1er, il apparaît que l’organisme n’a exercé
aucune activité dans le domaine couvert par l’agrément ou que ces
activités sont négligeables.

Art. 50. Les décisions prises en exécution des dispositions de
l’article 49 sont notifiées à l’organisme concerné.

Si la décision a pour effet, la restriction, la suspension ou le retrait de
l’agrément, elle entre en vigueur à la date de notification.

Art. 51. L’agrément est retiré d’office lorsque l’accréditation visée à
l’article 31 a été retirée par l’organisme d’accréditation BELAC ou n’est
pas renouvelée. Le retrait de l’agrément entre en vigueur lorsque, à
l’issue de la procédure faisant suite à un recours éventuel de
l’organisme auprès de l’organisme d’accréditation, celui-ci confirme le
retrait ou le non renouvellement de l’accréditation.

Art. 52. En dérogation aux dispositions des articles 31, 32, alinéa 2,
et 51, un organisme d’évaluation de la conformité peut être notifié
jusqu’au 30 juin 2017 si, au 1er juillet 2015, il a introduit une demande
d’accréditation auprès de l’organisme d’accréditation BELAC, mais que
cette demande d’accréditation n’a pas encore été finalisée.

Art. 53. Le délégué du ministre modifie sans délai la notification
auprès de la Commission de l’Union européenne pour mettre celle-ci en
conformité avec la restriction, la suspension ou le retrait en exécution
des articles 49 à 51, et en informe immédiatement la Commission et les
autres Etats-Membres.

En cas de restriction, de suspension ou de retrait d’une notification,
ou lorsque l’organisme notifié a cessé ses activités, le délégué du
ministre peut ordonner que les dossiers de cet organisme notifié soient
traités par un autre organisme notifié ou tenus à disposition, d’une
autre manière, pour l’information des autorités notifiantes et des
autorités de surveillance du marché compétentes qui en font la
demande.

CHAPITRE 6. — Dispositions finales et transitoires

Art. 54. L’arrêté ministériel du 3 février 2000 fixant les exigences
particulières de sécurité relatives aux artifices de joie destinés aux
particuliers, modifié par arrêtés ministériels du 13 novembre 2002 et
24 mai 2004, est abrogé en date du 4 juillet 2017.

Art. 55. L’arrêté royal du 3 mars 2010 concernant la mise sur le
marché d’articles pyrotechniques, modifié par l’arrêté royal du 15 sep-
tembre 2013, est abrogé, sauf l’article 5.

Art. 56. Pour l’application du RGEX, l’on entend par artifices de joie,
les articles pyrotechniques tels que définis à l’article 12, alinéa 1er, 1°
à 3°.

Pour l’application du RGEX, l’on entend par artifices de spectacle, les
articles pyrotechniques de catégorie F4 et des catégories F3, T1 et T2, à
l’exclusion des articles définis à l’article 12, alinéa 1er, 3°.

Pour l’application du RGEX, l’on entend par artifices à usage
technique et/ou de signalisation, les articles pyrotechniques des
catégories P1 et P2.
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Art. 57. De artikelen 2, 3, 4 en 264 van het ARS zijn niet van
toepassing op de producten die onder dit besluit vallen, onverminderd
de bepalingen van artikel 58 van dit besluit.

Art. 58. § 1. Pyrotechnische artikelen die in overeenstemming zijn
met richtlijn 2007/23/EG en die vóór 1 juli 2015 in de handel zijn
gebracht, mogen op de markt worden aangeboden.

§ 2. De vergunningen voor feestvuurwerk die zijn verleend voor
4 juli 2010 blijven op het Belgische grondgebied geldig tot 4 juli 2017 of
tot hun vervaldatum, indien deze eerder is. De betrokken producten
blijven zolang onderworpen aan de bepalingen van artikel 264 van het
ARS.

§ 3. Certificaten die overeenkomstig het voormelde koninklijk besluit
van 3 maart 2010 verstrekt zijn, zijn krachtens dit besluit geldig.

Art. 59. De artikelen 7, § 1, tweede en derde lid, 7, § 2, 10, § 10, 43,
§ 1, tweede en derde lid en 43, § 2 treden in werking op 17 oktober 2016.

Art. 60. De minister bevoegd voor Economie en de Bescherming van
de Veiligheid van de Consumenten is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 20 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

Annexe 1

EXIGENCES ESSENTIELLES DE SÉCURITÉ
1. Chaque article pyrotechnique doit présenter les caractéristiques de performance communiquées par le fabricant

à l’organisme notifié afin d’en assurer une sécurité et une fiabilité maximales.
2. Chaque article pyrotechnique doit être conçu et fabriqué de telle manière qu’il puisse être éliminé en toute

sécurité par un procédé approprié avec une incidence aussi réduite que possible sur l’environnement.
3. Chaque article pyrotechnique doit fonctionner correctement lorsqu’il est utilisé conformément à sa destination.
Chaque article pyrotechnique doit être contrôlé dans des conditions réalistes. Si cela n’est pas possible en

laboratoire, les contrôles doivent être effectués dans les conditions réelles correspondant à l’utilisation prévue.
Les données et les caractéristiques suivantes doivent être, le cas échéant, prises en compte ou contrôlées :
a) conception, réalisation et propriétés caractéristiques, y compris la composition chimique détaillée (masse et

pourcentage des substances utilisées) et les dimensions;
b) stabilité chimique et physique de l’article pyrotechnique dans toutes les conditions ambiantes normales et

prévisibles auxquelles il peut être exposé;
c) sensibilité aux opérations normales et prévisibles de manipulation et de transport;
d) compatibilité de tous les constituants, en ce qui concerne leur stabilité chimique;
e) résistance de l’article pyrotechnique à l’humidité lorsqu’il est destiné à être employé dans un environnement

humide ou en présence d’eau et lorsque sa sécurité ou sa fiabilité risquent d’être compromises par l’action de
l’humidité;

f) résistance aux basses et hautes températures lorsqu’un entreposage ou une utilisation de l’article pyrotechni-
que dans ces conditions sont prévus et lorsque sa sécurité ou sa fiabilité risquent d’être compromises par le
refroidissement ou l’échauffement d’un composant ou de l’article tout entier;

g) dispositifs de sécurité destinés à prévenir un amorçage ou une mise à feu intempestifs ou accidentels;
h) instructions appropriées et, le cas échéant, marquages concernant la sécurité de manipulation, de stockage,

d’utilisation (y compris des distances de sécurité) et d’élimination;
i) aptitude de l’article pyrotechnique, de son enveloppe ou de tout autre composant à résister aux détériorations

survenant dans des conditions de stockage normales et prévisibles;
j) indication de tous les dispositifs et accessoires nécessaires et instructions d’utilisation en vue du

fonctionnement sûr de l’article pyrotechnique.
Sauf indication contraire figurant dans les instructions du fabricant, les articles pyrotechniques contiennent la

composition pyrotechnique au cours des opérations normales de transport et de manipulation.
4. Les articles pyrotechniques ne doivent pas contenir d’explosifs détonants autres que de la poudre noire et de la

composition lumineuse, exception faite des articles pyrotechniques appartenant aux catégories P1, P2 et T2 et des
artifices de divertissement de la catégorie F4 qui remplissent les critères suivants :

a) l’explosif détonant ne peut être extrait aisément de l’article pyrotechnique;
b) en ce qui concerne la catégorie P1, l’article pyrotechnique ne peut fonctionner de manière détonante ni, de par

sa conception et sa fabrication, entraîner l’amorçage d’explosifs secondaires;
c) en ce qui concerne les catégories F4, T2 et P2, l’article pyrotechnique est conçu et prévu pour ne pas fonctionner

de manière détonante ou, s’il est conçu pour détoner, il ne peut entraîner, de par sa conception et sa fabrication,
l’amorçage d’explosifs secondaires.

5. Les divers groupes d’articles pyrotechniques doivent satisfaire au minimum aux prescriptions suivantes :
A. Artifices de divertissement :

Art. 57. Les articles 2, 3, 4 et 264 du RGEX ne sont pas applicables
aux produits relevant du présent arrêté, sans préjudice des dispositions
de l’article 58 du présent arrêté.

Art. 58. § 1er. Des articles pyrotechniques qui sont conformes à la
directive 2007/23/CE et qui ont été mis sur le marché avant le 1er juillet
2015, peuvent être mise à disposition sur le marché.

§ 2. Les certificats pour les artifices de joie accordés avant le
4 juillet 2010 restent valables sur le territoire belge jusqu’au 4 juillet 2017
ou jusqu’à leur expiration, si celle-ci intervient plus tôt. Entre-temps,
ceux-ci restent soumis aux dispositions de l’article 264 du RGEX.

§ 3. Les certificats délivrés conformément à l’arrêté royal du
3 mars 2010 précité sont valables en vertu du présent arrêté.

Art. 59. Les articles 7, § 1er, alinéa 2 et 3, 7, § 2, 10, § 10, 43, § 1er,
alinéa 2 et 3 et 43, § 2 entrent en vigueur le 17 octobre 2016.

Art. 60. Le ministre qui a l’Economie et la Protection de la Sécurité
des Consommateurs dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS
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1. Le fabricant doit classer les artifices de divertissement dans les différentes catégories visées à l’article 5, en
fonction du contenu explosif net, des distances de sécurité, du niveau sonore ou de critères similaires. La catégorie doit
être clairement indiquée sur l’étiquette.

a) Pour les artifices de divertissement de la catégorie F1, les conditions suivantes doivent être respectées :
i) la distance de sécurité n’est pas inférieure à 1 mètre. Si besoin, la distance de sécurité peut être moindre;
ii) le niveau sonore maximal n’est pas supérieur à 120 dB (A, imp) ou à un niveau sonore équivalent, mesuré

par une autre méthode appropriée, à la distance de sécurité;
iii) la catégorie F1 ne comprend pas les pétards, batteries de pétards, les pétards à composition flash et les

batteries de pétards lumineux;
iv) les pois fulminants de la catégorie F1 ne contiennent pas plus de 2,5 mg de fulminate d’argent.

b) Pour les artifices de divertissement de la catégorie F2, les conditions suivantes doivent être respectées :
i) la distance de sécurité n’est pas inférieure à 8 mètres. Si besoin, la distance de sécurité peut être moindre;
ii) le niveau sonore maximal n’est pas supérieur à 120 dB (A, imp) ou à un niveau sonore équivalent mesuré

par une autre méthode appropriée, à la distance de sécurité.
c) Pour les artifices de divertissement de la catégorie F3, les conditions suivantes doivent être respectées :

i) la distance de sécurité n’est pas inférieure à 15 mètres. Si besoin, la distance de sécurité peut être moindre;
ii) le niveau sonore maximal n’est pas supérieur à 120 dB (A, imp) ou à un niveau sonore équivalent mesuré

par une autre méthode appropriée, à la distance de sécurité.
2. Les artifices de divertissement ne peuvent être fabriqués qu’à partir de matériaux qui réduisent au minimum les

risques représentés par les débris pour la santé, les biens et l’environnement.
3. La méthode de mise à feu est clairement visible ou est indiquée par étiquetage ou au moyen d’instructions.
4. Les artifices de divertissement ne doivent pas se déplacer de façon désordonnée et imprévisible.
5. Les artifices de divertissement des catégories F1, F2 et F3 sont protégés contre toute mise à feu accidentelle par

une enveloppe de protection, par le conditionnement ou par leur conception. Les artifices de divertissement de la
catégorie F4 sont protégés contre toute mise à feu accidentelle par des méthodes indiquées par le fabricant.

B. Autres articles pyrotechniques :
1. Les articles pyrotechniques doivent être conçus de manière à réduire au minimum le risque pour la santé, les

biens et l’environnement dans des conditions d’utilisation normales.
2. La méthode de mise à feu doit être clairement visible ou être indiquée par étiquetage ou au moyen d’instructions.
3. Les articles pyrotechniques sont conçus de manière à réduire au minimum les risques que représentent les débris

pour la santé, les biens et l’environnement en cas d’amorçage accidentel.
4. Le cas échéant, les articles pyrotechniques fonctionnent correctement jusqu’à la date limite d’utilisation indiquée

par le fabricant.
C. Dispositifs de mise à feu
1. Les dispositifs de mise à feu peuvent être amorcés de manière fiable et ont une capacité d’amorçage suffisante

dans toutes les conditions d’utilisation normales et prévisibles.
2. Les dispositifs de mise à feu sont protégés contre les décharges électrostatiques dans des conditions normales

et prévisibles de stockage et d’utilisation.
3. Les inflammateurs électriques sont protégés contre les champs électromagnétiques dans des conditions normales

et prévisibles de stockage et d’utilisation.
4. La couverture des mèches possède une résistance mécanique suffisante et protège de manière appropriée la

charge explosive en cas d’exposition à des contraintes mécaniques normales et prévisibles.
5. Les paramètres relatifs au temps de combustion des mèches sont fournis avec l’article pyrotechnique.
6. Les caractéristiques électriques (par exemple le courant minimal de fonctionnement, la résistance, etc.) des

inflammateurs électriques sont fournies avec l’article pyrotechnique.
7. Les fils des inflammateurs électriques doivent être suffisamment isolés et résistants au niveau mécanique, y

compris la solidité du lien avec l’inflammateur, compte tenu de leur utilisation prévue.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 20 octobre 2015 concernant la mise à disposition sur le marché d’articles

pyrotechniques.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Bijlage 1

ESSENTIËLE VEILIGHEIDSEISEN
1. Elk pyrotechnisch artikel moet de prestaties leveren die de fabrikant bij de aangemelde instantie heeft opgegeven

om maximale veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen.
2. Elk pyrotechnisch artikel moet zo zijn ontworpen en gefabriceerd dat men zich er met behulp van een passend

proces veilig van kan ontdoen met minimale gevolgen voor het milieu.
3. Elk pyrotechnisch artikel moet correct functioneren wanneer het gebruikt wordt waarvoor het is bestemd.
Elk pyrotechnisch artikel moet onder realistische omstandigheden worden getest. Indien dit niet mogelijk is in een

laboratorium, moeten de tests worden uitgevoerd onder de omstandigheden waarin het pyrotechnische artikel zal
worden gebruikt.

De volgende gegevens en eigenschappen moeten in voorkomend geval worden gecontroleerd of getest :
a) ontwerp, constructie en kenmerkende eigenschappen, inclusief gedetailleerde chemische samenstelling (massa

en percentage van de gebruikte stoffen) en afmetingen;
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b) fysische en chemische stabiliteit van het pyrotechnische artikel in alle normale, te verwachten omgevingsoms-
tandigheden;

c) gevoeligheid voor de normale, te verwachten hantering en vervoersomstandigheden;
d) compatibiliteit van alle componenten wat chemische stabiliteit betreft;
e) weerstand van het pyrotechnische artikel tegen vocht wanneer het bestemd is om in vochtige of natte

omstandigheden te worden gebruikt en vocht de veiligheid of betrouwbaarheid negatief kan beïnvloeden;
f) weerstand tegen lage en hoge temperaturen wanneer het pyrotechnische artikel bestemd is om bij dergelijke

temperaturen te worden bewaard of gebruikt en het afkoelen of opwarmen van een component of van het
pyrotechnische artikel in zijn geheel de veiligheid of betrouwbaarheid negatief kan beïnvloeden;

g) veiligheidsvoorzieningen om voortijdige of onbedoelde inwerkingstelling of ontsteking te voorkomen;
h) passende instructies en, waar nodig, markeringen inzake het veilig hanteren, opslaan, gebruiken (inclusief

veiligheidsafstand) en verwijderen;
i) weerstand van het pyrotechnische artikel, de verpakking ervan of andere componenten tegen aantasting onder

normale, te verwachten opslagomstandigheden;
j) specificatie van alle benodigde apparatuur en accessoires en van gebruiksaanwijzingen voor de veilige

werking van het pyrotechnische artikel.
Tenzij anders vermeld in de instructies van de fabrikant, moeten de pyrotechnische artikelen hun pyrotechnische

samenstelling bevatten tijdens het vervoer en bij normale hantering daarvan.
4. Pyrotechnische artikelen mogen geen andere detonatie-explosieven dan zwart kruit of een samenstelling voor

een lichtflits bevatten tenzij het pyrotechnische artikelen van de categorieën P1, P2, T2 en vuurwerk van categorie F4
betreft die aan de volgende voorwaarden voldoen :

a) het detonatie-explosief kan niet gemakkelijk uit het pyrotechnische artikel worden verwijderd;
b) met betrekking tot categorie P1 : het pyrotechnische artikel mag niet als detonator werken of mag, zoals het

ontworpen en gefabriceerd is, niet de ontsteking van secundaire explosieven inleiden;
c) met betrekking tot de categorieën F4, T2 en P2 : het pyrotechnische artikel is ontworpen en bedoeld om niet

als detonator te werken, of, als het is ontworpen om te detoneren, mag het, zoals het ontworpen en
gefabriceerd is, niet de ontsteking van secundaire explosieven inleiden.

5. De verschillende groepen pyrotechnische artikelen moeten ten minste ook aan de volgende voorschriften
voldoen :

A. Vuurwerk
1. De fabrikant brengt vuurwerk krachtens artikel 5 onder in verschillende categorieën op basis van netto

explosieve massa, veiligheidsafstanden, geluidsniveau en dergelijke. De categorie staat duidelijk vermeld op het etiket.
a) Voor vuurwerk van categorie F1 moet aan de volgende voorwaarden worden voldaan :

i) de veiligheidsafstand bedraagt minstens 1 m. Indien nodig, kan de veiligheidsafstand echter minder
bedragen;

ii) het maximale geluidsniveau op de veiligheidsafstand is niet meer dan 120 dB (A, imp) of een
gelijkwaardig geluidsniveau gemeten aan de hand van een andere geschikte methode;

iii) categorie F1 bevat geen rotjes en ratelbanden, al dan niet met flitspoeder;
iv) knalerwten in categorie F1 bevatten niet meer dan 2,5 mg zilverfulminaat.

b) Voor vuurwerk van categorie F2 moet aan de volgende voorwaarden worden voldaan :
i) de veiligheidsafstand bedraagt minstens 8 m. Indien nodig, kan de veiligheidsafstand echter minder

bedragen;
ii) het maximale geluidsniveau op de veiligheidsafstand is niet meer dan 120 dB (A, imp) of een

gelijkwaardig geluidsniveau gemeten aan de hand van een andere geschikte methode.
c) Voor vuurwerk van categorie F3 moet aan de volgende voorwaarden worden voldaan :

i) de veiligheidsafstand bedraagt minstens 15 m. Indien nodig, kan de veiligheidsafstand echter minder
bedragen;

ii) het maximale geluidsniveau op de veiligheidsafstand is niet meer dan 120 dB (A, imp) of een
gelijkwaardig geluidsniveau gemeten aan de hand van een andere geschikte methode.

2. Vuurwerk mag uitsluitend gebouwd zijn met materialen die de risico’s van brokstukken voor de gezondheid,
gebouwen of het milieu zoveel mogelijk beperken.

3. De ontstekingsmethode moet duidelijk zichtbaar zijn en worden aangegeven aan de hand van etiketten of
instructies.

4. Vuurwerk mag niet op een grillige en onvoorspelbare manier bewegen.
5. Vuurwerk van de categorieën F1, F2 en F3 moet beschermd zijn tegen onbedoelde ontsteking, hetzij door een

beschermlaag, hetzij door de verpakking, hetzij door de constructie van het artikel. Vuurwerk van categorie F4 moet
tegen onbedoelde ontsteking beschermd zijn door methoden die door de fabrikant worden gespecificeerd.

B. Andere pyrotechnische artikelen
1. Pyrotechnische artikelen moeten zo zijn ontworpen dat de risico’s voor de gezondheid, gebouwen en het milieu

bij normaal gebruik zo klein mogelijk zijn.
2. De ontstekingsmethode moet duidelijk zichtbaar zijn en worden aangegeven aan de hand van etiketten of

instructies.
3. Het pyrotechnische artikel moet zo zijn ontworpen dat het risico van brokstukken voor de gezondheid,

gebouwen of het milieu bij onbedoelde inwerkingtreding zo klein mogelijk is.
4. In voorkomend geval moet het pyrotechnische artikel naar behoren werken tot de houdbaarheidsdatum die de

fabrikant heeft opgegeven.
C. Ontstekers
1. Ontstekers moeten op betrouwbare wijze in werking kunnen worden gesteld en moeten onder alle normale, te

verwachten gebruiksomstandigheden voldoende ontstekingscapaciteit hebben.
2. Ontstekers moeten beschermd zijn tegen elektrostatische ontlading onder normale, te verwachten opslag- en

gebruiksomstandigheden.
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3. Elektrische ontstekers moeten beschermd zijn tegen elektromagnetische velden onder normale, te verwachten
opslag- en gebruiksomstandigheden.

4. Het omhulsel van de lonten moet de juiste mechanische sterkte hebben en de explosieve vulling afdoende
beschermen wanneer deze aan normale, te verwachten mechanische spanning wordt blootgesteld.

5. De parameters voor de brandduur van lonten moeten bij het pyrotechnische artikel zijn gevoegd.
6. De elektrische kenmerken (bv. minimuminleidingsstroom, weerstand enz.) van elektrische ontstekers moeten bij

het pyrotechnische artikel zijn gevoegd.
7. De draden van elektrische ontstekers moeten voldoende geïsoleerd en mechanisch sterk genoeg zijn, inclusief

de verbinding met de ontsteker, rekening houdend met het bedoelde gebruik.
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 20 oktober 2015 betreffende het op de markt aanbieden van

pyrotechnische artikelen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

Annexe 2

PROCÉDURES D’ÉVALUATION DE LA CONFORMITÉ
MODULE B : Examen UE de type
1. L’examen UE de type est la partie de la procédure d’évaluation de la conformité par laquelle un organisme

notifié examine la conception technique d’un article pyrotechnique et vérifie et atteste qu’elle satisfait aux exigences du
présent arrêté qui lui sont applicables.

2. L’examen UE de type consiste en une évaluation de l’adéquation de la conception technique de l’article
pyrotechnique par un examen de la documentation technique et des preuves visées au point 3, assorti de l’examen d’un
échantillon, représentatif de la production envisagée, du produit complet (combinaison du type de production et du
type de conception).

3. Le fabricant introduit une demande d’examen UE de type auprès d’un seul organisme notifié de son choix.
Cette demande comprend :
a) le nom et l’adresse du fabricant;
b) une déclaration écrite certifiant que la même demande n’a pas été introduite auprès d’un autre organisme

notifié;
c) la documentation technique. La documentation technique permet l’évaluation de l’article pyrotechnique du

point de vue de sa conformité aux exigences applicables du présent arrêté et inclut une analyse et une
évaluation adéquates du ou des risques. Elle précise les exigences applicables et couvre, dans la mesure
nécessaire à l’évaluation, la conception, la fabrication et le fonctionnement de l’article pyrotechnique. La
documentation technique comprend, le cas échéant, au moins les éléments suivants :
i) une description générale de l’article pyrotechnique;
ii) des dessins de la conception et de la fabrication ainsi que des schémas des composants, des

sous-ensembles, des circuits, etc.;
iii) les descriptions et explications nécessaires pour comprendre lesdits dessins et schémas ainsi que le

fonctionnement de l’article pyrotechnique;
iv) une liste des normes harmonisées, appliquées entièrement ou en partie, dont les références ont été

publiées au Journal officiel de l’Union européenne et, lorsque ces normes harmonisées n’ont pas été
appliquées, la description des solutions adoptées pour satisfaire aux exigences essentielles de sécurité du
présent arrêté, y compris une liste des autres spécifications techniques pertinentes appliquées. Dans le cas
où des normes harmonisées ont été appliquées en partie, la documentation technique précise les parties
appliquées;

v) les résultats des calculs de conception, des contrôles effectués, etc., et
vi) les rapports d’essais;

d) les échantillons, représentatifs de la production envisagée. L’organisme notifié peut demander d’autres
exemplaires si le programme d’essais le requiert;

e) les preuves à l’appui de l’adéquation de la solution retenue pour la conception technique. Ces preuves
mentionnent tous les documents qui ont été utilisés, en particulier lorsqu’on n’a pas appliqué entièrement les
normes harmonisées applicables. Elles comprennent, si nécessaire, les résultats d’essais effectués conformé-
ment à d’autres spécifications techniques pertinentes par le laboratoire approprié du fabricant ou par un autre
laboratoire d’essai en son nom et sous sa responsabilité.

4. L’organisme notifié :
en ce qui concerne l’article pyrotechnique :
4.1. examine la documentation technique et les preuves permettant d’évaluer l’adéquation de la conception

technique de l’article pyrotechnique;
en ce qui concerne le ou les échantillons :
4.2. vérifie que le ou les échantillons ont été fabriqués en conformité avec la documentation technique et relève les

éléments qui ont été conçus conformément aux dispositions applicables des normes harmonisées pertinentes, ainsi que
les éléments qui ont été conçus conformément à d’autres spécifications techniques pertinentes;

4.3. effectue ou fait effectuer les examens et les essais appropriés pour vérifier si, dans le cas où le fabricant a choisi
d’appliquer les solutions indiquées dans les normes harmonisées pertinentes, celles-ci ont été appliquées correctement;
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4.4. effectue ou fait effectuer les examens et les essais appropriés pour vérifier si, dans le cas où les solutions
indiquées dans les normes harmonisées pertinentes n’ont pas été appliquées, les solutions adoptées par le fabricant, y
compris celles contenues dans d’autres spécifications techniques pertinentes appliquées, satisfont aux exigences
essentielles de sécurité correspondantes du présent arrêté;

4.5. convient avec le fabricant de l’endroit où les examens et les essais seront effectués.
5. L’organisme notifié établit un rapport d’évaluation répertoriant les activités effectuées conformément au point 4

et leurs résultats. Sans préjudice de ses obligations vis-à-vis des autorités notifiantes, l’organisme notifié ne divulgue
le contenu de ce rapport, en totalité ou en partie, qu’avec l’accord du fabricant.

6. Lorsque le type satisfait aux exigences du présent arrêté qui sont applicables à l’article pyrotechnique concerné,
l’organisme notifié délivre au fabricant une attestation d’examen UE de type. Ladite attestation contient le nom et
l’adresse du fabricant, les conclusions de l’examen, les conditions (éventuelles) de sa validité et les données nécessaires
à l’identification du type approuvé. Une ou plusieurs annexes peuvent être jointes à l’attestation d’examen UE de type.

L’attestation d’examen UE de type et ses annexes contiennent toutes les informations nécessaires pour permettre
l’évaluation de la conformité des articles pyrotechniques fabriqués au type examiné et le contrôle en service.

Lorsque le type ne satisfait pas aux exigences applicables du présent arrêté, l’organisme notifié refuse de délivrer
une attestation d’examen UE de type et en informe le demandeur, en lui précisant les raisons de son refus.

7. L’organisme notifié suit l’évolution de l’état de la technique généralement reconnu; lorsque cette évolution
donne à penser que le type approuvé pourrait ne plus être conforme aux exigences applicables du présent arrêté, il
détermine si des examens complémentaires sont nécessaires. Si tel est le cas, l’organisme notifié en informe le fabricant.

Le fabricant informe l’organisme notifié qui détient la documentation technique relative à l’attestation d’examen
UE de type de toutes les modifications du type approuvé qui peuvent remettre en cause la conformité de l’article
pyrotechnique aux exigences essentielles de sécurité énoncées dans le présent arrêté ou les conditions de validité de
ladite attestation. Ces modifications nécessitent une nouvelle approbation sous la forme d’un complément à
l’attestation initiale d’examen UE de type.

8. Chaque organisme notifié informe ses autorités notifiantes des attestations d’examen UE de type et/ou des
compléments qu’il a délivrés ou retirés et leur transmet, périodiquement ou sur demande, la liste desdites attestations
et/ou des compléments qu’il a refusés, suspendus ou soumis à d’autres restrictions.

Chaque organisme notifié informe les autres organismes notifiés des attestations d’examen UE de type et/ou des
compléments qu’il a refusés, retirés, suspendus ou soumis à d’autres restrictions et, sur demande, desdites attestations
et/ou des compléments qu’il a délivrés.

La Commission, les États membres et les autres organismes notifiés peuvent, sur demande, obtenir une copie des
attestations d’examen UE de type et/ou de leurs compléments. Sur demande, la Commission et les États membres
peuvent obtenir une copie de la documentation technique et des résultats des examens réalisés par l’organisme notifié.
L’organisme notifié conserve une copie de l’attestation d’examen UE de type, de ses annexes et compléments, ainsi que
le dossier technique, y compris la documentation communiquée par le fabricant, pour une durée allant jusqu’à la fin
de la validité de ladite attestation.

9. Le fabricant tient à la disposition des autorités nationales une copie de l’attestation d’examen UE de type, de ses
annexes et compléments, ainsi que la documentation technique, pour une durée de dix ans à partir du moment où
l’article pyrotechnique a été mis sur le marché.

MODULE C2 : Conformité au type sur la base du contrôle interne de la production et de contrôles supervisés du
produit à des intervalles aléatoires

1. La conformité au type sur la base du contrôle interne de la production et de contrôles supervisés du produit à
des intervalles aléatoires est la partie de la procédure d’évaluation de la conformité par laquelle le fabricant remplit les
obligations définies aux points 2, 3 et 4 et assure et déclare sous sa seule responsabilité que les articles pyrotechniques
concernés sont conformes au type décrit dans l’attestation d’examen UE de type et satisfont aux exigences du présent
arrêté qui leur sont applicables.

2. Fabrication
Le fabricant prend toutes les mesures nécessaires pour que le procédé de fabrication et le suivi de celui-ci assurent

la conformité des articles pyrotechniques fabriqués au type décrit dans l’attestation d’examen UE de type et aux
exigences du présent arrêté qui leur sont applicables.

3. Contrôles du produit
Un organisme notifié choisi par le fabricant effectue ou fait effectuer des contrôles du produit à des intervalles

aléatoires qu’il détermine, afin de vérifier la qualité des contrôles internes de l’article pyrotechnique, compte tenu
notamment de la complexité technologique dudit article et du volume de production. Un échantillon approprié de
produits finis, prélevé sur place par l’organisme notifié avant la mise sur le marché, est examiné et les essais appropriés,
décrits dans les parties pertinentes des normes harmonisées, et/ou des essais équivalents exposés dans d’autres
spécifications techniques pertinentes, sont effectués pour vérifier la conformité de l’article pyrotechnique avec le type
décrit dans l’attestation d’examen UE de type ainsi qu’avec les exigences applicables du présent arrêté. Dans les cas où
un échantillon n’est pas conforme au niveau de qualité acceptable, l’organisme prend des mesures appropriées.

La procédure d’échantillonnage pour acceptation à appliquer vise à déterminer si le procédé de fabrication de
l’article pyrotechnique fonctionne dans des limites acceptables, en vue de garantir la conformité de l’article
pyrotechnique.

Le fabricant appose, sous la responsabilité de l’organisme notifié, le numéro d’identification de ce dernier au cours
du processus de fabrication.

4. Marquage CE et déclaration UE de conformité

4.1. Le fabricant appose le marquage CE sur chaque article pyrotechnique qui est conforme au type décrit dans
l’attestation d’examen UE de type et satisfait aux exigences applicables du présent arrêté.

4.2. Le fabricant établit une déclaration UE de conformité écrite concernant chaque modèle de produit et la tient
à la disposition des autorités nationales pendant une durée de dix ans à partir du moment où l’article pyrotechnique
a été mis sur le marché. La déclaration UE de conformité précise l’article pyrotechnique pour lequel elle a été établie.

Une copie de la déclaration UE de conformité est mise à la disposition des autorités compétentes sur demande.

MODULE D : Conformité au type sur la base de l’assurance de la qualité de la production
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1. La conformité au type sur la base de l’assurance de la qualité de la production est la partie de la procédure
d’évaluation de la conformité par laquelle le fabricant remplit les obligations définies aux points 2 et 5 et assure et
déclare sous sa seule responsabilité que les articles pyrotechniques concernés sont conformes au type décrit dans
l’attestation d’examen UE de type et satisfont aux exigences du présent arrêté qui leur sont applicables.

2. Fabrication
Le fabricant applique un système de qualité approuvé pour la production, l’inspection finale des produits et l’essai

des articles pyrotechniques concernés conformément au point 3, et est soumis à la surveillance visée au point 4.
3. Système-qualité
3.1. Le fabricant introduit, auprès d’un organisme notifié de son choix, une demande d’évaluation de son système

de qualité pour les articles pyrotechniques concernés.
La demande comporte :
a) le nom et l’adresse du fabricant;
b) une déclaration écrite certifiant que la même demande n’a pas été introduite auprès d’un autre organisme

notifié;
c) toutes les informations pertinentes pour la catégorie d’articles pyrotechniques en cause;
d) la documentation relative au système de qualité;
e) la documentation technique relative au type approuvé et une copie de l’attestation d’examen UE de type.
3.2. Le système de qualité garantit la conformité des articles pyrotechniques au type décrit dans l’attestation

d’examen UE de type et aux exigences du présent arrêté qui leur sont applicables.
Tous les éléments, toutes les exigences et dispositions adoptés par le fabricant sont réunis de manière systématique

et ordonnée dans une documentation sous la forme de politiques, de procédures et d’instructions écrites. Cette
documentation relative au système de qualité permet une interprétation uniforme des programmes, des plans, des
manuels et des dossiers de qualité.

Elle contient en particulier une description adéquate :
a) des objectifs de qualité, de l’organigramme, ainsi que des responsabilités et compétences du personnel

d’encadrement en matière de qualité des produits;
b) des techniques correspondantes de fabrication, de contrôle de la qualité et d’assurance de la qualité, des

procédés et des actions systématiques qui seront utilisés;
c) des examens et des essais qui seront effectués avant, pendant et après la fabrication, avec indication de la

fréquence à laquelle ils auront lieu;
d) des dossiers de qualité tels que les rapports d’inspection et données d’essais, les données d’étalonnage, les

rapports sur la qualification du personnel concerné, etc.; et
e) des moyens de surveillance permettant de contrôler l’obtention de la qualité requise des produits et le bon

fonctionnement du système de qualité.
3.3. L’organisme notifié évalue le système de qualité pour déterminer s’il satisfait aux exigences visées au point 3.2.
Il présume la conformité à ces exigences pour les éléments du système de qualité qui sont conformes aux

spécifications correspondantes de la norme harmonisée applicable.
L’équipe d’auditeurs doit posséder une expérience des systèmes de gestion de la qualité et comporter au moins un

membre ayant de l’expérience dans l’évaluation du groupe de produits et de la technologie concernés, ainsi qu’une
connaissance des exigences applicables du présent arrêté. L’audit comprend une visite d’évaluation dans les
installations du fabricant. L’équipe d’auditeurs examine la documentation technique visée au point 3.1 e) afin de
vérifier la capacité du fabricant à déterminer les exigences applicables du présent arrêté et à réaliser les examens
nécessaires en vue d’assurer la conformité de l’article pyrotechnique à ces exigences.

La décision est notifiée au fabricant. La notification contient les conclusions de l’audit et la décision d’évaluation
motivée.

3.4. Le fabricant s’engage à remplir les obligations découlant du système de qualité tel qu’il est approuvé et à faire
en sorte qu’il demeure adéquat et efficace.

3.5. Le fabricant informe l’organisme notifié ayant approuvé le système de qualité de tout projet de modification
de celui-ci.

L’organisme notifié évalue les modifications proposées et décide si le système de qualité modifié continuera à
répondre aux exigences visées au point 3.2 ou si une nouvelle évaluation est nécessaire.

Il notifie sa décision au fabricant. La notification contient les conclusions de l’examen et la décision d’évaluation
motivée.

4. Surveillance sous la responsabilité de l’organisme notifié
4.1. Le but de la surveillance est d’assurer que le fabricant remplit correctement les obligations découlant du

système de qualité approuvé.
4.2. Le fabricant autorise l’organisme notifié à accéder, à des fins d’évaluation, aux lieux de fabrication,

d’inspection, d’essai et de stockage et lui fournit toutes les informations nécessaires, notamment :
a) la documentation sur le système de qualité;
b) les dossiers de qualité, tels que les rapports d’inspection et les données d’essais et d’étalonnage, les rapports

sur la qualification du personnel concerné, etc.
4.3. L’organisme notifié effectue périodiquement des audits pour s’assurer que le fabricant maintient et applique

le système de qualité; il transmet un rapport d’audit au fabricant.
4.4. En outre, l’organisme notifié peut effectuer des visites inopinées chez le fabricant. À l’occasion de telles visites,

l’organisme notifié peut, si nécessaire, effectuer ou faire effectuer des essais de produits pour vérifier le bon
fonctionnement du système de qualité. L’organisme notifié remet au fabricant un rapport de visite et, s’il y a eu des
essais, un rapport d’essai.

5. Marquage CE et déclaration UE de conformité
5.1. Le fabricant appose le marquage CE et, sous la responsabilité de l’organisme notifié visé au point 3.1, le numéro

d’identification de ce dernier sur chaque article pyrotechnique individuel qui est conforme au type décrit dans
l’attestation d’examen UE de type et qui satisfait aux exigences applicables du présent arrêté.
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5.2. Le fabricant établit une déclaration UE de conformité écrite concernant chaque modèle de produit et la tient
à la disposition des autorités nationales pendant une durée de dix ans à partir du moment où l’article pyrotechnique
a été mis sur le marché. La déclaration UE de conformité précise l’article pyrotechnique pour lequel elle a été établie.

Une copie de la déclaration UE de conformité est mise à la disposition des autorités compétentes sur demande.
6. Le fabricant tient à la disposition des autorités nationales pendant une durée de dix ans à partir du moment où

l’article pyrotechnique a été mis sur le marché :
a) la documentation visée au point 3.1;
b) les informations relatives aux modifications approuvées visées au point 3.5;
c) les décisions et rapports de l’organisme notifié visés aux points 3.5, 4.3 et 4.4.
7. Chaque organisme notifié informe ses autorités notifiantes des approbations de systèmes de qualité délivrées ou

retirées et leur transmet, périodiquement ou sur demande, la liste des approbations qu’il a refusées, suspendues ou
soumises à d’autres restrictions.

Chaque organisme notifié informe les autres organismes notifiés des approbations de systèmes de qualité qu’il a
refusées, suspendues, retirées ou soumises à d’autres restrictions et, sur demande, des approbations qu’il a délivrées.

MODULE E : Conformité au type sur la base de l’assurance de la qualité du produit
1. La conformité au type sur la base de l’assurance de la qualité du produit est la partie de la procédure

d’évaluation de la conformité par laquelle le fabricant remplit les obligations définies aux points 2 et 5 et assure et
déclare sous sa seule responsabilité que les articles pyrotechniques concernés sont conformes au type décrit dans
l’attestation d’examen UE de type et satisfont aux exigences du présent arrêté qui leur sont applicables.

2. Fabrication
Le fabricant applique un système de qualité approuvé pour l’inspection finale des produits et l’essai des articles

pyrotechniques concernés conformément au point 3, et est soumis à la surveillance visée au point 4.
3. Système-qualité
3.1. Le fabricant introduit, auprès d’un organisme notifié de son choix, une demande d’évaluation de son système

de qualité pour les articles pyrotechniques concernés.
La demande comporte :
a) le nom et l’adresse du fabricant;
b) une déclaration écrite certifiant que la même demande n’a pas été introduite auprès d’un autre organisme

notifié;
c) toutes les informations appropriées pour la catégorie d’articles pyrotechniques en cause;
d) la documentation relative au système de qualité;
e) la documentation technique relative au type approuvé et une copie de l’attestation d’examen UE de type.
3.2. Le système de qualité garantit la conformité des articles pyrotechniques au type décrit dans l’attestation

d’examen UE de type et aux exigences applicables du présent arrêté.
Tous les éléments, toutes les exigences et dispositions adoptés par le fabricant sont réunis de manière systématique

et ordonnée dans une documentation sous la forme de politiques, de procédures et d’instructions écrites. Cette
documentation relative au système de qualité permet une interprétation uniforme des programmes, des plans, des
manuels et des dossiers de qualité.

Elle contient en particulier une description adéquate :
a) des objectifs de qualité, de l’organigramme, ainsi que des responsabilités et compétences du personnel

d’encadrement en matière de qualité des produits;
b) des contrôles et des essais qui seront effectués après la fabrication;
c) des dossiers de qualité tels que les rapports d’inspection et données d’essais, les données d’étalonnage, les

rapports sur la qualification du personnel concerné, etc.;
d) des moyens permettant de vérifier le fonctionnement efficace du système de qualité.
3.3. L’organisme notifié évalue le système de qualité pour déterminer s’il satisfait aux exigences visées au point 3.2.
Il présume la conformité à ces exigences pour les éléments du système de qualité qui sont conformes aux

spécifications correspondantes de la norme harmonisée applicable.
L’équipe d’auditeurs doit posséder une expérience des systèmes de gestion de la qualité et comporter au moins un

membre ayant de l’expérience dans l’évaluation du groupe de produits et de la technologie concernés, ainsi qu’une
connaissance des exigences applicables du présent arrêté. L’audit comprend une visite d’évaluation dans les
installations du fabricant. L’équipe d’auditeurs examine la documentation technique visée au point 3.1 e) afin de
vérifier la capacité du fabricant à déterminer les exigences pertinentes du présent arrêté et à réaliser les examens
nécessaires en vue d’assurer la conformité de l’article pyrotechnique à ces exigences.

La décision est notifiée au fabricant. La notification contient les conclusions de l’audit et la décision d’évaluation
motivée.

3.4. Le fabricant s’engage à remplir les obligations découlant du système de qualité tel qu’il est approuvé et à faire
en sorte qu’il demeure adéquat et efficace.

3.5. Le fabricant informe l’organisme notifié ayant approuvé le système de qualité de tout projet de modification
de celui-ci.

L’organisme notifié évalue les modifications proposées et décide si le système de qualité modifié continuera à
répondre aux exigences visées au point 3.2 ou si une nouvelle évaluation est nécessaire.

Il notifie sa décision au fabricant. La notification contient les conclusions de l’examen et la décision d’évaluation
motivée.

4. Surveillance sous la responsabilité de l’organisme notifié
4.1. Le but de la surveillance est d’assurer que le fabricant remplit correctement les obligations découlant du

système de qualité approuvé.
4.2. Le fabricant autorise l’organisme notifié à accéder, à des fins d’évaluation, aux lieux de fabrication,

d’inspection, d’essai et de stockage et lui fournit toutes les informations nécessaires, notamment :
a) la documentation sur le système de qualité;
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b) les dossiers de qualité, tels que les rapports d’inspection et les données d’essais et d’étalonnage, les rapports
sur la qualification du personnel concerné, etc.

4.3. L’organisme notifié effectue périodiquement des audits pour s’assurer que le fabricant maintient et applique
le système de qualité; il transmet un rapport d’audit au fabricant.

4.4. En outre, l’organisme notifié peut effectuer des visites inopinées chez le fabricant. À l’occasion de telles visites,
l’organisme notifié peut, si nécessaire, effectuer ou faire effectuer des essais de produits pour vérifier le bon
fonctionnement du système de qualité. L’organisme notifié remet au fabricant un rapport de visite et, s’il y a eu des
essais, un rapport d’essai.

5. Marquage CE et déclaration UE de conformité
5.1. Le fabricant appose le marquage CE et, sous la responsabilité de l’organisme notifié visé au point 3.1, le numéro

d’identification de ce dernier sur chaque article pyrotechnique individuel qui est conforme au type décrit dans
l’attestation d’examen UE de type et qui satisfait aux exigences applicables du présent arrêté.

5.2. Le fabricant établit une déclaration UE de conformité écrite concernant chaque modèle de produit et la tient
à la disposition des autorités nationales pendant une durée de dix ans à partir du moment où l’article pyrotechnique
a été mis sur le marché. La déclaration UE de conformité précise l’article pyrotechnique pour lequel elle a été établie.

Une copie de la déclaration UE de conformité est mise à la disposition des autorités compétentes sur demande.
6. Le fabricant tient à la disposition des autorités nationales pendant une durée de dix ans à partir du moment où

l’article pyrotechnique a été mis sur le marché :
a) la documentation visée au point 3.1;
b) les informations relatives aux modifications approuvées visées au point 3.5;
c) les décisions et rapports de l’organisme notifié visés aux points 3.5, 4.3 et 4.4.
7. Chaque organisme notifié informe ses autorités notifiantes des approbations de systèmes de qualité délivrées ou

retirées et leur transmet, périodiquement ou sur demande, la liste des approbations qu’il a refusées, suspendues ou
soumises à d’autres restrictions.

Chaque organisme notifié informe les autres organismes notifiés des approbations de systèmes de qualité qu’il a
refusées, suspendues ou retirées et, sur demande, des approbations qu’il a délivrées.

MODULE G : Conformité sur la base de la vérification à l’unité
1. La conformité sur la base de la vérification à l’unité est la procédure d’évaluation de la conformité par laquelle

le fabricant remplit les obligations définies aux points 2, 3 et 5 et assure et déclare sous sa seule responsabilité que
l’article pyrotechnique concerné, qui a été soumis aux dispositions du point 4, satisfait aux exigences du présent arrêté
qui lui sont applicables.

2. Documentation technique
Le fabricant établit la documentation technique et la met à la disposition de l’organisme notifié visé au point 4. La

documentation permet l’évaluation de l’article pyrotechnique du point de vue de sa conformité aux exigences
pertinentes et inclut une analyse et une évaluation adéquates du ou des risques. Elle précise les exigences applicables
et couvre, dans la mesure nécessaire à l’évaluation, la conception, la fabrication et le fonctionnement de l’article
pyrotechnique. La documentation technique comprend, le cas échéant, au moins les éléments suivants :

a) une description générale de l’article pyrotechnique;
b) des dessins de la conception et de la fabrication ainsi que des schémas des composants, des sous-ensembles,

des circuits, etc.;
c) les descriptions et explications nécessaires pour comprendre lesdits dessins et schémas ainsi que le

fonctionnement de l’article pyrotechnique;
d) une liste des normes harmonisées, appliquées entièrement ou en partie, dont les références ont été publiées au

Journal officiel de l’Union européenne et, lorsque ces normes harmonisées n’ont pas été appliquées, la
description des solutions adoptées pour satisfaire aux exigences essentielles de sécurité du présent arrêté, y
compris une liste des autres spécifications techniques pertinentes appliquées. Dans le cas où des normes
harmonisées ont été appliquées en partie, la documentation technique précise les parties appliquées;

e) les résultats des calculs de conception, des contrôles effectués, etc.;
f) les rapports d’essais.
Le fabricant tient la documentation technique à la disposition des autorités nationales compétentes pendant une

durée de dix ans à partir du moment où l’article pyrotechnique a été mis sur le marché.
3. Fabrication
Le fabricant prend toutes les mesures nécessaires pour que le procédé de fabrication et le suivi de celui-ci assurent

la conformité de l’article pyrotechnique fabriqué aux exigences applicables du présent arrêté.
4. Vérification
Un organisme notifié choisi par le fabricant effectue ou fait effectuer les contrôles et essais appropriés décrits dans

les normes harmonisées pertinentes et/ou des essais équivalents exposés dans d’autres spécifications techniques
pertinentes, pour vérifier la conformité de l’article pyrotechnique aux exigences applicables du présent arrêté. En
l’absence d’une telle norme harmonisée, l’organisme notifié concerné décide des essais appropriés à effectuer.

L’organisme notifié délivre un certificat de conformité en ce qui concerne les contrôles et essais effectués et appose,
ou fait apposer sous sa responsabilité, son numéro d’identification sur l’article pyrotechnique approuvé.

Le fabricant tient les certificats de conformité à la disposition des autorités nationales pendant une période de dix
ans à partir du moment où l’article pyrotechnique a été mis sur le marché.

5. Marquage CE et déclaration UE de conformité
5.1. Le fabricant appose le marquage CE et, sous la responsabilité de l’organisme notifié visé au point 4, le numéro

d’identification de ce dernier sur chaque article pyrotechnique qui satisfait aux exigences applicables du présent arrêté.
5.2. Le fabricant établit une déclaration UE de conformité écrite et la tient à la disposition des autorités nationales

pendant une durée de dix ans à partir du moment où l’article pyrotechnique a été mis sur le marché. La déclaration
UE de conformité précise l’article pyrotechnique pour lequel elle a été établie.

Une copie de la déclaration UE de conformité est mise à la disposition des autorités compétentes sur demande.
MODULE H : Conformité sur la base de l’assurance complète de la qualité
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1. La conformité sur la base de l’assurance complète de la qualité est la procédure d’évaluation de la conformité
par laquelle le fabricant remplit les obligations définies aux points 2 et 5 et assure et déclare sous sa seule responsabilité
que les articles pyrotechniques concernés satisfont aux exigences du présent arrêté qui leur sont applicables.

2. Fabrication
Le fabricant applique un système de qualité approuvé pour la conception, la fabrication, l’inspection finale des

produits et l’essai des articles pyrotechniques concernés conformément au point 3, et est soumis à la surveillance visée
au point 4.

3. Système-qualité
3.1. Le fabricant introduit, auprès d’un organisme notifié de son choix, une demande d’évaluation de son système

de qualité pour les articles pyrotechniques concernés.
La demande comporte :
a) le nom et l’adresse du fabricant;
b) la documentation technique, pour un modèle de chaque catégorie d’articles pyrotechniques destinés à être

fabriqués. La documentation technique comprend, le cas échéant, au moins les éléments suivants :
— une description générale de l’article pyrotechnique;
— des dessins de la conception et de la fabrication ainsi que des schémas des composants, des

sous-ensembles, des circuits, etc.;
— les descriptions et explications nécessaires pour comprendre lesdits dessins et schémas ainsi que le

fonctionnement de l’article pyrotechnique;
— une liste des normes harmonisées, appliquées entièrement ou en partie, dont les références ont été

publiées au Journal officiel de l’Union européenne et, lorsque ces normes harmonisées n’ont pas été
appliquées, la description des solutions adoptées pour satisfaire aux exigences essentielles de sécurité du
présent arrêté, y compris une liste des autres spécifications techniques pertinentes appliquées. Dans le cas
où des normes harmonisées ont été appliquées en partie, la documentation technique précise les parties
appliquées;

— les résultats des calculs de conception, des contrôles effectués, etc.;
— les rapports d’essais;

c) la documentation relative au système de qualité;
d) une déclaration écrite certifiant que la même demande n’a pas été introduite auprès d’un autre organisme

notifié.
3.2. Le système de qualité garantit la conformité des articles pyrotechniques aux dispositions applicables du

présent arrêté.
Tous les éléments, toutes les exigences et dispositions adoptés par le fabricant sont réunis de manière systématique

et ordonnée dans une documentation sous la forme de politiques, de procédures et d’instructions écrites. Cette
documentation relative au système de qualité permet une interprétation uniforme des programmes, des plans, des
manuels et des dossiers de qualité.

Elle contient en particulier une description adéquate :
a) des objectifs de qualité, de l’organigramme, ainsi que des responsabilités et des compétences du personnel

d’encadrement en matière de qualité de la conception et du produit;
b) des spécifications de la conception technique, y compris les normes qui seront appliquées et, lorsque les

normes harmonisées pertinentes ne sont pas appliquées intégralement, des moyens qui seront utilisés pour
faire en sorte de respecter les exigences essentielles de sécurité du présent arrêté;

c) des techniques de contrôle et de vérification de la conception, des procédés et des actions systématiques qui
seront utilisés lors de la conception des articles pyrotechniques appartenant à la catégorie couverte;

d) des techniques correspondantes de fabrication, de contrôle de la qualité et d’assurance de la qualité, des
procédés et des actions systématiques qui seront utilisés;

e) des examens et des essais qui seront effectués avant, pendant et après la fabrication, avec indication de la
fréquence à laquelle ils auront lieu;

f) des dossiers de qualité tels que les rapports d’inspection et données d’essais, les données d’étalonnage, les
rapports sur la qualification du personnel concerné, etc.;

g) des moyens de surveillance permettant de contrôler l’obtention de la qualité requise en matière de conception
et de produit et le bon fonctionnement du système de qualité.

3.3. L’organisme notifié évalue le système de qualité pour déterminer s’il satisfait aux exigences visées au point 3.2.
Il présume la conformité à ces exigences pour les éléments du système de qualité qui sont conformes aux

spécifications correspondantes de la norme harmonisée applicable.
L’équipe d’auditeurs doit posséder une expérience des systèmes de gestion de la qualité et comporter au moins un

membre ayant de l’expérience en tant qu’évaluateur dans le groupe de produits et la technologie concernés, ainsi
qu’une connaissance des exigences applicables du présent arrêté. L’audit comprend une visite d’évaluation dans les
installations du fabricant. L’équipe d’auditeurs examine la documentation technique visée au point 3.1 b) afin de
vérifier la capacité du fabricant à déterminer les exigences applicables du présent arrêté et à réaliser les examens
nécessaires en vue d’assurer la conformité de l’article pyrotechnique à ces exigences.

La décision est notifiée au fabricant.
La notification contient les conclusions de l’audit et la décision d’évaluation motivée.
3.4. Le fabricant s’engage à remplir les obligations découlant du système de qualité tel qu’il est approuvé et à faire

en sorte qu’il demeure adéquat et efficace.
3.5. Le fabricant informe l’organisme notifié ayant approuvé le système de qualité de tout projet de modification

de celui-ci.
L’organisme notifié évalue les modifications proposées et décide si le système de qualité modifié continuera à

répondre aux exigences visées au point 3.2 ou si une nouvelle évaluation est nécessaire.
Il notifie sa décision au fabricant. La notification contient les conclusions de l’examen et la décision d’évaluation

motivée.
4. Surveillance sous la responsabilité de l’organisme notifié
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4.1. Le but de la surveillance est d’assurer que le fabricant remplit correctement les obligations découlant du
système de qualité approuvé.

4.2. Le fabricant autorise l’organisme notifié à accéder, à des fins d’évaluation, aux lieux de conception, de
fabrication, d’inspection, d’essai et de stockage et lui fournit toutes les informations nécessaires, notamment :

a) la documentation sur le système de qualité;
b) les dossiers de qualité prévus dans la partie du système de qualité consacrée à la conception, tels que les

résultats des analyses, des calculs, des essais, etc.;
c) les dossiers de qualité prévus par la partie du système de qualité consacrée à la fabrication, tels que les rapports

d’inspection, les données d’essais et d’étalonnage, les rapports sur la qualification du personnel concerné, etc.
4.3. L’organisme notifié effectue périodiquement des audits pour s’assurer que le fabricant maintient et applique

le système de qualité; il transmet un rapport d’audit au fabricant.
4.4. En outre, l’organisme notifié peut effectuer des visites inopinées chez le fabricant. À l’occasion de telles visites,

l’organisme notifié peut, si nécessaire, effectuer ou faire effectuer des essais sur les produits pour vérifier le bon
fonctionnement du système de qualité. Il fournit au fabricant un rapport de visite et, s’il y a eu des essais, un rapport
d’essai.

5. Marquage CE et déclaration UE de conformité
5.1. Le fabricant appose le marquage CE et, sous la responsabilité de l’organisme notifié visé au point 3.1, le numéro

d’identification de ce dernier sur chaque article pyrotechnique qui satisfait aux exigences applicables du présent arrêté.
5.2. Le fabricant établit une déclaration UE de conformité écrite concernant chaque modèle de produit et la tient

à la disposition des autorités nationales pendant une durée de dix ans à partir du moment où l’article pyrotechnique
a été mis sur le marché. La déclaration UE de conformité précise l’article pyrotechnique pour lequel elle a été établie.

Une copie de la déclaration UE de conformité est mise à la disposition des autorités compétentes sur demande.
6. Le fabricant tient à la disposition des autorités nationales pendant une durée de dix ans à partir du moment où

l’article pyrotechnique a été mis sur le marché :
a) la documentation technique visée au point 3.1;
b) la documentation concernant le système de qualité visé au point 3.1;
c) les informations relatives aux modifications approuvées visées au point 3.5;
d) les décisions et rapports de l’organisme notifié visés aux points 3.5, 4.3 et 4.4.
7. Chaque organisme notifié informe ses autorités notifiantes des approbations de systèmes de qualité délivrées ou

retirées et leur transmet, périodiquement ou sur demande, la liste des approbations qu’il a refusées, suspendues ou
soumises à d’autres restrictions.

Chaque organisme notifié informe les autres organismes notifiés des approbations de systèmes de qualité qu’il a
refusées, suspendues ou retirées et, sur demande, des approbations qu’il a délivrées.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 20 octobre 2015 concernant la mise à disposition sur le marché d’articles
pyrotechniques.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Bijlage 2

CONFORMITEITSBEOORDELINGSPROCEDURES
MODULE B : EU-typeonderzoek
1. Met “EU-typeonderzoek” wordt dat gedeelte van een conformiteitsbeoordelingsprocedure bedoeld waarin de

aangemelde instantie het technisch ontwerp van een pyrotechnisch artikel onderzoekt om te controleren of het voldoet
aan de toepasselijke eisen van dit besluit, en een verklaring hierover verstrekt.

2. Het EU-typeonderzoek wordt verricht als een beoordeling van de geschiktheid van het technisch ontwerp van
het pyrotechnische artikel door middel van de bestudering van de technische documentatie en het bewijsmateriaal
bedoeld in punt 3, alsmede een onderzoek van een voor de betrokken productie representatief monster van het
volledige product (combinatie van productietype en ontwerptype).

3. De fabrikant dient een aanvraag voor het EU-typeonderzoek in bij een aangemelde instantie van zijn keuze.
De aanvraag omvat :
a) naam en adres van de fabrikant;
b) een schriftelijke verklaring dat er geen gelijkluidende aanvraag bij een andere aangemelde instantie is

ingediend;
c) de technische documentatie. Aan de hand van de technische documentatie moet kunnen worden beoordeeld

of het pyrotechnische artikel aan de toepasselijke eisen van dit besluit voldoet; zij omvat een adequate
risicoanalyse en -beoordeling. In de technische documentatie worden de toepasselijke eisen vermeld; zij heeft,
voor zover relevant voor de beoordeling, betrekking op het ontwerp, de fabricage en de werking van het
pyrotechnische artikel. De technische documentatie bevat, indien van toepassing, ten minste de volgende
elementen :
i) een algemene beschrijving van het pyrotechnische artikel;
ii) ontwerp- en fabricagetekeningen, alsmede schema’s van componenten, onderdelen, circuits, enz.;
iii) beschrijvingen en toelichtingen die nodig zijn voor het begrijpen van die tekeningen en schema’s en van

de werking van het pyrotechnische artikel;
iv) een lijst van de geheel of gedeeltelijk toegepaste geharmoniseerde normen waarvan de referenties in het

Publicatieblad van de Europese Unie zijn bekendgemaakt, en indien de geharmoniseerde normen niet zijn
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toegepast, een beschrijving van de wijze waarop aan de essentiële veiligheidseisen van dit besluit is
voldaan, inclusief een lijst van andere relevante technische specificaties die zijn toegepast. Bij gedeeltelijk
toegepaste geharmoniseerde normen wordt in de technische documentatie gespecificeerd welke delen zijn
toegepast;

v) berekeningen voor ontwerpen, uitgevoerde controles enz.;
vi) testrapporten;

d) de monsters, die representatief zijn voor de betrokken productie. De aangemelde instantie kan meer monsters
verlangen als dit voor het testprogramma nodig is;

e) het bewijsmateriaal voor de geschiktheid van het technisch ontwerp. Hierin worden de gevolgde documenten
vermeld, in het bijzonder wanneer de desbetreffende geharmoniseerde normen niet volledig zijn toegepast. Zo
nodig worden ook de resultaten vermeld van tests die overeenkomstig andere relevante technische
specificaties door het geschikt laboratorium van de fabrikant of namens hem en onder zijn verantwoordelijk-
heid door een ander laboratorium zijn verricht.

4. De aangemelde instantie verricht de volgende handelingen :
Voor het pyrotechnische artikel :
4.1. onderzoekt zij de technische documentatie en het bewijsmateriaal om te beoordelen of het technisch ontwerp

van het pyrotechnische artikel geschikt is.
Voor het monster/de monsters :
4.2. controleert zij of zij overeenkomstig de technische documentatie zijn vervaardigd en stelt zij vast welke

elementen overeenkomstig de toepasselijke bepalingen van de relevante geharmoniseerde normen zijn ontworpen,
alsook welke elementen zijn ontworpen overeenkomstig andere relevante technische specificaties;

4.3. verricht zij de nodige onderzoeken en tests, of laat zij die verrichten om, ingeval de fabrikant heeft gekozen
voor de oplossingen uit de relevante geharmoniseerde normen, te controleren of deze op de juiste wijze zijn toegepast;

4.4. verricht zij de nodige onderzoeken en tests, of laat zij die verrichten om, ingeval de oplossingen uit de
relevante geharmoniseerde normen niet zijn toegepast, te controleren of de door de fabrikant die gekozen oplossingen,
met inbegrip van andere relevante technische specificaties die zijn toegepast, aan de desbetreffende essentiële
veiligheidseisen van dit besluit voldoen;

4.5. stelt zij in overleg met de fabrikant de plaats vast waar de onderzoeken en tests zullen worden uitgevoerd.
5. De aangemelde instantie stelt een evaluatieverslag op over de overeenkomstig punt 4 verrichte activiteiten en

de resultaten daarvan. Onverminderd haar verplichtingen jegens de aanmeldende autoriteiten maakt de aangemelde
instantie de inhoud van het verslag uitsluitend met instemming van de fabrikant geheel of gedeeltelijk openbaar.

6. Indien het type voldoet aan de voor het betrokken pyrotechnische artikel toepasselijke eisen van dit besluit,
verstrekt de aangemelde instantie de fabrikant een certificaat van EU-typeonderzoek. Dat certificaat bevat naam en
adres van de fabrikant, de conclusies van het onderzoek, de eventuele voorwaarden voor de geldigheid van het
certificaat en de noodzakelijke gegevens voor de identificatie van het goedgekeurde type. Het certificaat van EU-
typeonderzoek kan vergezeld gaan van een of meer bijlagen.

Het certificaat van EU-typeonderzoek en de bijlagen bevatten alle informatie die nodig is om de conformiteit van
de gefabriceerde pyrotechnische artikelen met het onderzochte type te kunnen toetsen en controles tijdens het gebruik
te kunnen verrichten.

Wanneer het type niet aan de toepasselijke eisen van dit besluit voldoet, weigert de aangemelde instantie een
certificaat van EU-typeonderzoek te verstrekken en brengt zij de aanvrager hiervan op de hoogte met vermelding van
de precieze redenen voor de weigering.

7. De aangemelde instantie houdt zich op de hoogte van elke verandering in de algemeen erkende stand van de
techniek; indien het goedgekeurde type vanwege deze ontwikkeling mogelijk niet meer aan de toepasselijke eisen van
dit besluit voldoet, beoordeelt zij of nader onderzoek nodig is. Als dit het geval is, stelt de aangemelde instantie de
fabrikant daarvan in kennis.

De fabrikant brengt de aangemelde instantie die de technische documentatie betreffende het certificaat van EU
-typeonderzoek bewaart op de hoogte van alle wijzigingen van het goedgekeurde type die van invloed kunnen zijn op
de conformiteit van het pyrotechnische artikel met de essentiële veiligheidseisen van dit besluit of de voorwaarden
voor de geldigheid van dat certificaat. Dergelijke wijzigingen vereisen een aanvullende goedkeuring in de vorm van
een aanvulling op het oorspronkelijke certificaat van EU-typeonderzoek.

8. Elke aangemelde instantie brengt de autoriteiten die haar hebben aangemeld op de hoogte van de door haar
verstrekte of ingetrokken certificaten van EU-typeonderzoek en aanvullingen daarop en verstrekt deze autoriteiten op
gezette tijden of op verzoek een lijst van dergelijke geweigerde, geschorste of anderszins beperkte certificaten en
aanvullingen daarop.

Elke aangemelde instantie brengt de andere aangemelde instanties op de hoogte van de door haar geweigerde,
ingetrokken, geschorste of anderszins beperkte certificaten van EU-typeonderzoek en aanvullingen daarop alsmede, op
verzoek, van dergelijke door haar verstrekte certificaten en aanvullingen daarop.

De Commissie, de lidstaten en de andere aangemelde instanties kunnen op verzoek een kopie van de certificaten
van EU-typeonderzoek en aanvullingen daarop ontvangen. De Commissie en de lidstaten kunnen op verzoek een
kopie van de technische documentatie en de resultaten van het door de aangemelde instantie verrichte onderzoek
ontvangen. De aangemelde instantie bewaart een kopie van het certificaat van EU-typeonderzoek, de bijlagen en
aanvullingen, alsook het technisch dossier, met inbegrip van de door de fabrikant overgelegde documentatie, tot het
einde van de geldigheidsduur van dat certificaat.

9. De fabrikant houdt tot tien jaar na het in de handel brengen van het pyrotechnische artikel een kopie van het
certificaat van EU-typeonderzoek, de bijlagen en aanvullingen, samen met de technische documentatie, ter beschikking
van de nationale autoriteiten.

MODULE C2 : conformiteit met het type op basis van interne productiecontrole en productcontroles onder toezicht
met willekeurige tussenpozen

1. Met “conformiteit met het type op basis van interne productiecontrole en productcontroles onder toezicht met
willekeurige tussenpozen” wordt het gedeelte van een conformiteitsbeoordelingsprocedure bedoeld waarin de
fabrikant de verplichtingen in de punten 2, 3 en 4 nakomt en op eigen verantwoording garandeert en verklaart dat de
betrokken pyrotechnische artikelen in overeenstemming zijn met het type beschreven in het certificaat van EU-
typeonderzoek en voldoen aan de op hen toepasselijke eisen van dit besluit.
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2. Fabricage
De fabrikant neemt alle nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat het fabricage- en controleproces waarborgt

dat de vervaardigde pyrotechnische artikelen in overeenstemming zijn met het type als beschreven in het certificaat van
EU-typeonderzoek en met de toepasselijke eisen van dit besluit.

3. Productcontroles
Met willekeurige, door de instantie te bepalen tussenpozen worden productcontroles uitgevoerd om de kwaliteit

van de interne productcontroles te verifiëren, waarbij onder meer rekening wordt gehouden met de technologische
complexiteit van de pyrotechnische artikelen en de geproduceerde hoeveelheid; deze controles worden door of namens
een door de fabrikant hem gekozen aangemelde instantie uitgevoerd. Voordat de producten in de handel worden
gebracht, trekt de aangemelde instantie op de plaats van fabricage een adequate steekproef van de eindproducten, die
aan een onderzoek wordt onderworpen en waarop passende tests als omschreven in de relevante delen van de
geharmoniseerde normen en/of gelijkwaardige tests opgenomen in andere technische specificaties, worden verricht
om te controleren of het pyrotechnische artikel met het type als beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en
met de desbetreffende eisen van dit besluit overeenstemt. Indien een monster geen aanvaardbaar kwaliteitsniveau
heeft, neemt de instantie passende maatregelen.

De monsternameprocedure is bedoeld om te beoordelen of de prestaties van het fabricageproces van het betrokken
pyrotechnische artikel binnen aanvaardbare marges vallen, teneinde de conformiteit van het pyrotechnische artikel te
waarborgen.

De fabrikant brengt, onder verantwoordelijkheid van de aangemelde instantie, tijdens het fabricageproces het
identificatienummer van deze instantie aan.

4. CE-markering en EU-conformiteitsverklaring
4.1. De fabrikant brengt de CE-markering aan op elk afzonderlijk pyrotechnisch artikel dat in overeenstemming is

met het type als beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en voldoet aan de toepasselijke eisen van dit
besluit.

4.2. De fabrikant stelt voor elk productmodel een EU-conformiteitsverklaring op en houdt deze verklaring tot tien
jaar na het in de handel brengen van het pyrotechnische artikel ter beschikking van de nationale autoriteiten. In de EU-
conformiteitsverklaring wordt het pyrotechnische artikel beschreven.

Een kopie van de EU-conformiteitsverklaring wordt op verzoek aan de relevante autoriteiten verstrekt.
MODULE D : conformiteit met het type op basis van kwaliteitsborging van het productieproces
1. Met “conformiteit met het type op basis van kwaliteitsborging van het productieproces” wordt het gedeelte van

een conformiteitsbeoordelingsprocedure bedoeld waarin de fabrikant de verplichtingen in de punten 2 en 5 nakomt en
op eigen verantwoording garandeert en verklaart dat de betrokken pyrotechnische artikelen overeenstemmen met het
type als beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en voldoen aan de op hen toepasselijke eisen van dit
besluit.

2. Fabricage
De fabrikant past op de productie, de eindproductcontrole en de beproeving van de betrokken pyrotechnische

artikelen een goedgekeurd kwaliteitssysteem als bedoeld in punt 3 toe, waarop overeenkomstig punt 4 toezicht wordt
uitgeoefend.

3. Kwaliteitssysteem
3.1. De fabrikant dient voor de betrokken pyrotechnische artikelen bij een aangemelde instantie van zijn keuze een

aanvraag tot beoordeling van zijn kwaliteitssysteem in.
De aanvraag omvat :
a) naam en adres van de fabrikant;
b) een schriftelijke verklaring dat er geen gelijkluidende aanvraag bij een andere aangemelde instantie is

ingediend;
c) alle relevante informatie voor de bedoelde categorie pyrotechnische artikelen;
d) de documentatie over het kwaliteitssysteem;
e) de technische documentatie betreffende het goedgekeurde type en een kopie van het certificaat van

EU-typeonderzoek.
3.2. Het kwaliteitssysteem waarborgt dat de pyrotechnische artikelen in overeenstemming zijn met het type als

beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en met de toepasselijke eisen van dit besluit.
Alle door de fabrikant vastgestelde gegevens, eisen en bepalingen dienen systematisch en geordend bijeen te

worden gebracht in een document met schriftelijk vastgelegde beleidsmaatregelen, procedures en instructies. Aan de
hand van de documentatie van het kwaliteitssysteem moeten de kwaliteitsprogramma’s, plannen, handboeken en
dossiers eenduidig kunnen worden geïnterpreteerd.

Zij dient met name een behoorlijke beschrijving te bevatten van :
a) de kwaliteitsdoelstellingen, het organisatieschema en de verantwoordelijkheden en bevoegdheden van de

bedrijfsleiding met betrekking tot de productkwaliteit;
b) de daarbij gebruikte fabricage-, kwaliteitsbeheersings- en kwaliteitsborgingstechnieken en -procedés, alsmede

de in dat verband systematisch toe te passen maatregelen;
c) de onderzoeken en tests die vóór, tijdens of na de fabricage worden verricht en de frequentie waarmee dat zal

gebeuren;
d) de kwaliteitsdossiers, zoals controleverslagen, test- en ijkgegevens, rapporten betreffende de kwalificatie van

het betrokken personeel enz., en
e) de middelen om toezicht uit te oefenen op het bereiken van de vereiste productkwaliteit en de doeltreffende

werking van het kwaliteitssysteem.
3.3. De aangemelde instantie beoordeelt het kwaliteitssysteem om te controleren of het aan de in punt 3.2 bedoelde

eisen voldoet.
Zij veronderstelt dat aan deze eisen wordt voldaan voor elementen van het kwaliteitssysteem die voldoen aan de

desbetreffende specificaties van de relevante geharmoniseerde norm.
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Het auditteam moet ervaring hebben met kwaliteitsmanagementsystemen; bovendien moet ten minste één lid van
het team ervaring hebben met beoordelingen van het betrokken productgebied en de betrokken producttechnologie en
op de hoogte zijn van de toepasselijke eisen van dit besluit. De audit omvat een inspectiebezoek aan de fabrikant. Het
auditteam evalueert de in punt 3.1, onder e), bedoelde technische documentatie om te controleren of de fabrikant zich
bewust is van de toepasselijke eisen van dit besluit en het vereiste onderzoek kan verrichten om te waarborgen dat het
pyrotechnische artikel aan deze eisen voldoet.

De fabrikant wordt van de beslissing in kennis gesteld. In deze kennisgeving zijn de conclusies van de audit
opgenomen, evenals de met redenen omklede beoordelingsbeslissing.

3.4. De fabrikant verbindt zich ertoe de verplichtingen die voortvloeien uit het goedgekeurde kwaliteitssysteem na
te komen en te zorgen dat het passend en doeltreffend blijft.

3.5. De fabrikant brengt de aangemelde instantie die het kwaliteitssysteem heeft goedgekeurd op de hoogte van
elke voorgenomen wijziging van het kwaliteitssysteem.

De aangemelde instantie beoordeelt de voorgestelde wijzigingen en beslist of het gewijzigde kwaliteitssysteem
blijft voldoen aan de in punt 3.2 bedoelde eisen dan wel of een nieuwe beoordeling noodzakelijk is.

Zij stelt de fabrikant van haar beslissing in kennis. In deze kennisgeving zijn de conclusies van het onderzoek
opgenomen, evenals de met redenen omklede beoordelingsbeslissing.

4. Toezicht onder verantwoordelijkheid van de aangemelde instantie.
4.1. Het toezicht heeft tot doel te controleren of de fabrikant naar behoren voldoet aan de verplichtingen die

voortvloeien uit het goedgekeurde kwaliteitssysteem.
4.2. De fabrikant verleent de aangemelde instantie voor inspectiedoeleinden toegang tot de fabricage-, controle-,

test- en opslagruimten en verstrekt haar alle nodige informatie, met name :
a) de documentatie over het kwaliteitssysteem;
b) de kwaliteitsdossiers, zoals controleverslagen, test- en ijkgegevens, rapporten betreffende de kwalificatie van

het betrokken personeel, enz.
4.3. De aangemelde instantie verricht periodieke audits om te controleren of de fabrikant het kwaliteitssysteem

onderhoudt en toepast en verstrekt de fabrikant een auditverslag.
4.4. De aangemelde instantie kan bovendien onaangekondigde bezoeken aan de fabrikant brengen. Bij die

bezoeken kan de aangemelde instantie zo nodig producttests verrichten of laten verrichten om te controleren of het
kwaliteitssysteem goed functioneert. De aangemelde instantie verstrekt de fabrikant een verslag van het bezoek en,
indien tests zijn verricht, een testverslag.

5. CE-markering en EU-conformiteitsverklaring
5.1. De fabrikant brengt de CE-markering en, onder verantwoordelijkheid van de in punt 3.1 bedoelde aangemelde

instantie, het identificatienummer van die instantie aan op elk afzonderlijk pyrotechnisch artikel dat in overeenstem-
ming is met het type als beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en met de toepasselijke eisen van dit
besluit.

5.2. De fabrikant stelt voor elk productmodel een EU-conformiteitsverklaring op en houdt deze verklaring tot tien
jaar na het in de handel brengen van het pyrotechnische artikel ter beschikking van de nationale autoriteiten. In de EU-
conformiteitsverklaring wordt het pyrotechnische artikel beschreven.

Een kopie van de EU-conformiteitsverklaring wordt op verzoek aan de relevante autoriteiten verstrekt.
6. De fabrikant houdt gedurende een periode van tien jaar nadat het pyrotechnische artikel in de handel is gebracht

de volgende gegevens ter beschikking van de nationale autoriteiten :
a) de in punt 3.1 bedoelde documentatie;
b) de informatie over de in punt 3.5 bedoelde wijzigingen zoals deze zijn goedgekeurd;
c) de in de punten 3.5, 4.3 en 4.4 bedoelde beslissingen en verslagen van de aangemelde instantie.
7. Elke aangemelde instantie brengt de autoriteiten die haar hebben aangemeld op de hoogte van de verleende en

ingetrokken goedkeuringen voor kwaliteitssystemen en verstrekt deze autoriteiten op gezette tijden of op verzoek een
lijst van geweigerde, geschorste of anderszins beperkte goedkeuringen voor kwaliteitssystemen.

Elke aangemelde instantie brengt de andere aangemelde instanties op de hoogte van de door haar geweigerde,
geschorste, ingetrokken of anderszins beperkte goedkeuringen voor kwaliteitssystemen alsmede, op verzoek, van de
door haar verleende goedkeuringen voor kwaliteitssystemen.

MODULE E : conformiteit met het type op basis van productkwaliteitsborging
1. Met “conformiteit met het type op basis van productkwaliteitsborging” wordt het gedeelte van een

conformiteitsbeoordelingsprocedure bedoeld waarin de fabrikant de verplichtingen in de punten 2 en 5 nakomt en op
eigen verantwoording garandeert en verklaart dat de betrokken pyrotechnische artikelen in overeenstemming zijn met
het type als beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en voldoen aan de op hen toepasselijke eisen van dit
besluit.

2. Fabricage
De fabrikant past op de productie, de eindproductcontrole en de beproeving van de betrokken pyrotechnische

artikelen een goedgekeurd kwaliteitssysteem als bedoeld in punt 3 toe, waarop overeenkomstig punt 4 toezicht wordt
uitgeoefend.

3. Kwaliteitssysteem
3.1. De fabrikant dient voor de betrokken pyrotechnische artikelen bij een aangemelde instantie van zijn keuze een

aanvraag tot beoordeling van zijn kwaliteitssysteem in.
De aanvraag omvat de volgende informatie :
a) naam en adres van de fabrikant;
b) een schriftelijke verklaring dat er geen gelijkluidende aanvraag bij een andere aangemelde instantie is

ingediend;
c) alle relevante informatie voor de bedoelde categorie pyrotechnische artikelen;
d) de documentatie over het kwaliteitssysteem;
e) de technische documentatie betreffende het goedgekeurde type en een kopie van het certificaat van

EU-typeonderzoek.
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3.2. Het kwaliteitssysteem waarborgt dat de pyrotechnische artikelen in overeenstemming zijn met het type als
beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en met de toepasselijke eisen van dit besluit.

Alle door de fabrikant vastgestelde gegevens, eisen en bepalingen dienen systematisch en geordend bijeen te
worden gebracht in een document met schriftelijk vastgelegde beleidsmaatregelen, procedures en instructies. Aan de
hand van de documentatie van het kwaliteitssysteem moeten de kwaliteitsprogramma’s, plannen, handboeken en
dossiers eenduidig kunnen worden geïnterpreteerd.

Zij dient met name een behoorlijke beschrijving te bevatten van :

a) de kwaliteitsdoelstellingen, het organisatieschema en de verantwoordelijkheden en bevoegdheden van de
bedrijfsleiding met betrekking tot de productkwaliteit;

b) de onderzoeken en tests die na de fabricage worden uitgevoerd;

c) de kwaliteitsdossiers, zoals controleverslagen, test- en ijkgegevens, rapporten betreffende de kwalificatie van
het betrokken personeel, enz.;

d) de middelen om toezicht uit te oefenen op de doeltreffende werking van het kwaliteitssysteem.

3.3. De aangemelde instantie beoordeelt het kwaliteitssysteem om te controleren of het aan de in punt 3.2 bedoelde
eisen voldoet.

Zij veronderstelt dat aan deze eisen wordt voldaan voor elementen van het kwaliteitssysteem die voldoen aan de
desbetreffende specificaties van de relevante geharmoniseerde norm.

Het auditteam moet ervaring hebben met kwaliteitsmanagementsystemen; bovendien moet ten minste één lid van
het team ervaring hebben met beoordelingen van het betrokken productgebied en de betrokken producttechnologie en
op de hoogte zijn van de toepasselijke eisen van dit besluit. De audit omvat een inspectiebezoek aan de fabrikant. Het
auditteam evalueert de in punt 3.1, onder e), bedoelde technische documentatie om te controleren of de fabrikant zich
bewust is van de toepasselijke eisen van dit besluit en het vereiste onderzoek kan verrichten om te waarborgen dat het
pyrotechnische artikel aan deze eisen voldoet.

De fabrikant wordt van de beslissing in kennis gesteld. In deze kennisgeving zijn de conclusies van de audit
opgenomen, evenals de met redenen omklede beoordelingsbeslissing.

3.4. De fabrikant verbindt zich ertoe de verplichtingen die voortvloeien uit het goedgekeurde kwaliteitssysteem na
te komen en te zorgen dat het passend en doeltreffend blijft.

3.5. De fabrikant brengt de aangemelde instantie die het kwaliteitssysteem heeft goedgekeurd op de hoogte van
elke voorgenomen wijziging van het kwaliteitssysteem.

De aangemelde instantie beoordeelt de voorgestelde wijzigingen en beslist of het gewijzigde kwaliteitssysteem
blijft voldoen aan de in punt 3.2 bedoelde eisen dan wel of een nieuwe beoordeling noodzakelijk is.

Zij stelt de fabrikant van haar beslissing in kennis. In deze kennisgeving zijn de conclusies van het onderzoek
opgenomen, evenals de met redenen omklede beoordelingsbeslissing.

4. Toezicht onder verantwoordelijkheid van de aangemelde instantie

4.1. Het toezicht heeft tot doel te controleren of de fabrikant naar behoren voldoet aan de verplichtingen die
voortvloeien uit het goedgekeurde kwaliteitssysteem.

4.2. De fabrikant verleent de aangemelde instantie voor inspectiedoeleinden toegang tot de fabricage-, controle-,
test- en opslagruimten en verstrekt haar alle nodige informatie, met name :

a) de documentatie over het kwaliteitssysteem;

b) de kwaliteitsdossiers, zoals controleverslagen, test- en ijkgegevens, rapporten betreffende de kwalificatie van
het betrokken personeel, enz.

4.3. De aangemelde instantie verricht periodieke audits om te controleren of de fabrikant het kwaliteitssysteem
onderhoudt en toepast en verstrekt de fabrikant een auditverslag.

4.4. De aangemelde instantie kan bovendien onaangekondigde bezoeken aan de fabrikant brengen. Bij die
bezoeken kan de aangemelde instantie zo nodig producttests verrichten of laten verrichten om te controleren of het
kwaliteitssysteem goed functioneert. De aangemelde instantie verstrekt de fabrikant een verslag van het bezoek en,
indien tests zijn verricht, een testverslag.

5. CE-markering en EU-conformiteitsverklaring

5.1. De fabrikant brengt de CE-markering en, onder verantwoordelijkheid van de in punt 3.1 bedoelde aangemelde
instantie, het identificatienummer van die instantie aan op elk afzonderlijk pyrotechnisch artikel dat in overeenstem-
ming is met het type als beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en met de toepasselijke eisen van dit
besluit.

5.2. De fabrikant stelt voor elk productmodel een EU-conformiteitsverklaring op en houdt deze verklaring tot tien
jaar na het in de handel brengen van het pyrotechnische artikel ter beschikking van de nationale autoriteiten. In de EU-
conformiteitsverklaring wordt het pyrotechnische artikel beschreven.

Een kopie van de EU-conformiteitsverklaring wordt op verzoek aan de relevante autoriteiten verstrekt.

6. De fabrikant houdt gedurende een periode van tien jaar nadat het pyrotechnische artikel in de handel is gebracht
de volgende gegevens ter beschikking van de nationale autoriteiten :

a) de in punt 3.1 bedoelde documentatie;

b) de informatie over de in punt 3.5 bedoelde wijzigingen zoals deze zijn goedgekeurd;

c) de in de punten 3.5, 4.3 en 4.4 bedoelde beslissingen en verslagen van de aangemelde instantie.
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7. Elke aangemelde instantie brengt de autoriteiten die haar hebben aangemeld op de hoogte van de verleende en
ingetrokken goedkeuringen voor kwaliteitssystemen en verstrekt deze autoriteiten op gezette tijden of op verzoek een
lijst van geweigerde, geschorste of anderszins beperkte goedkeuringen voor kwaliteitssystemen.

Elke aangemelde instantie brengt de andere aangemelde instanties op de hoogte van de door haar geweigerde,
geschorste of ingetrokken goedkeuringen voor kwaliteitssystemen alsmede, op verzoek, van de door haar verleende
goedkeuringen voor kwaliteitssystemen.

MODULE G : conformiteit op basis van eenheidskeuring

1. Met “conformiteit op basis van eenheidskeuring” wordt de conformiteitsbeoordelingsprocedure bedoeld waarbij
de fabrikant de verplichtingen in de punten 2, 3 en 5 nakomt en op eigen verantwoording garandeert en verklaart dat
de betrokken pyrotechnische artikelen waarop de bepalingen van punt 4 zijn toegepast, aan de toepasselijke eisen van
dit besluit voldoen.

2. Technische documentatie

De fabrikant stelt de technische documentatie samen en stelt deze ter beschikking van de in punt 4 bedoelde
aangemelde instantie. Aan de hand van deze documentatie moet kunnen worden beoordeeld of het pyrotechnische
artikel aan de relevante eisen voldoet; zij omvat een adequate risicoanalyse en -beoordeling. In de technische
documentatie worden de toepasselijke eisen vermeld; zij heeft, voor zover relevant voor de beoordeling, betrekking op
het ontwerp, de fabricage en de werking van het pyrotechnische artikel. De technische documentatie bevat, indien van
toepassing, ten minste de volgende elementen :

a) een algemene beschrijving van het pyrotechnische artikel;

b) ontwerp- en fabricagetekeningen, alsmede schema’s van componenten, onderdelen, circuits, enz.;

c) beschrijvingen en toelichtingen die nodig zijn voor het begrijpen van die tekeningen en schema’s en van de
werking van het pyrotechnische artikel;

d) een lijst van de geheel of gedeeltelijk toegepaste geharmoniseerde normen waarvan de referenties in het
Publicatieblad van de Europese Unie zijn bekendgemaakt, en indien de geharmoniseerde normen niet zijn
toegepast, een beschrijving van de wijze waarop aan de essentiële veiligheidseisen van dit besluit is voldaan,
inclusief een lijst van andere toegepaste relevante technische specificaties. Bij gedeeltelijk toegepaste
geharmoniseerde normen wordt in de technische documentatie gespecificeerd welke delen zijn toegepast;

e) berekeningen voor ontwerpen, uitgevoerde controles, enz.;

f) testverslagen.

De fabrikant houdt tot tien jaar na het in de handel brengen van het pyrotechnische artikel de technische
documentatie ter beschikking van de relevante nationale autoriteiten.

3. Fabricage

De fabrikant neemt alle nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat het fabricage- en controleproces waarborgt
dat de vervaardigde pyrotechnisch artikelen aan de toepasselijke eisen van dit besluit voldoen.

4. Keuring

Een door de fabrikant gekozen aangemelde instantie verricht de nodige onderzoeken en tests als omschreven in
de relevante geharmoniseerde normen en/of gelijkwaardige tests opgenomen in andere relevante technische
specificaties, of laat die verrichten, om te controleren of het pyrotechnische artikel met de toepasselijke eisen van dit
besluit overeenstemt. Indien er geen geharmoniseerde normen zijn, beslist de aangemelde instantie over de te
verrichten passende tests.

De aangemelde instantie geeft een conformiteitscertificaat af voor de verrichte onderzoeken en tests, en brengt haar
identificatienummer aan op het goedgekeurde pyrotechnisch artikel of laat dit onder haar verantwoordelijkheid
aanbrengen.

De fabrikant houdt de conformiteitscertificaten tot tien jaar na het in de handel brengen van het pyrotechnische
artikel ter beschikking van de nationale autoriteiten.

5. CE-markering en EU-conformiteitsverklaring

5.1. De fabrikant brengt de CE-markering en, onder verantwoordelijkheid van de in punt 4 bedoelde aangemelde
instantie, het identificatienummer van die instantie aan op elk pyrotechnisch artikel dat aan de toepasselijke eisen van
dit besluit voldoet.

5.2. De fabrikant stelt een EU-conformiteitsverklaring op en houdt deze verklaring tot tien jaar na het in de handel
brengen van het pyrotechnische artikel ter beschikking van de nationale autoriteiten. In de EU-conformiteitsverklaring
wordt het pyrotechnische artikel beschreven.

Een kopie van de EU-conformiteitsverklaring wordt op verzoek aan de relevante autoriteiten verstrekt.

MODULE H : conformiteit op basis van volledige kwaliteitsborging

1. Met “conformiteit op basis van volledige kwaliteitsborging” wordt de conformiteitsbeoordelingsprocedure
bedoeld waarbij de fabrikant de verplichtingen in de punten 2 en 5 nakomt en op eigen verantwoording garandeert en
verklaart dat de betrokken pyrotechnische artikelen aan de op hen toepasselijke eisen van dit besluit voldoen.
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2. Fabricage

De fabrikant past op het ontwerp, de fabricage, de eindproductcontrole en de beproeving van de betrokken
pyrotechnische artikelen een goedgekeurd kwaliteitssysteem als bedoeld in punt 3 toe, waarop overeenkomstig punt
4 toezicht wordt uitgeoefend.

3. Kwaliteitssysteem

3.1. De fabrikant dient voor de betrokken pyrotechnische artikelen bij een aangemelde instantie van zijn keuze een
aanvraag tot beoordeling van zijn kwaliteitssysteem in.

De aanvraag omvat :

a) naam en adres van de fabrikant;

b) de technische documentatie voor één model van elke te vervaardigen categorie pyrotechnische artikelen. De
technische documentatie bevat, indien van toepassing, ten minste de volgende elementen :

— een algemene beschrijving van het pyrotechnische artikel;

— ontwerp- en fabricagetekeningen, alsmede schema’s van componenten, onderdelen, circuits, enz.;

— beschrijvingen en toelichtingen die nodig zijn voor het begrijpen van die tekeningen en schema’s en van
de werking van het pyrotechnische artikel;

— een lijst van de geheel of gedeeltelijk toegepaste geharmoniseerde normen waarvan de referenties in het
Publicatieblad van de Europese Unie zijn bekendgemaakt, en indien de geharmoniseerde normen niet zijn
toegepast, een beschrijving van de wijze waarop aan de essentiële veiligheidseisen van dit besluit is
voldaan, inclusief een lijst van andere relevante technische specificaties die zijn toegepast. Bij gedeeltelijk
toegepaste geharmoniseerde normen wordt in de technische documentatie gespecificeerd welke delen zijn
toegepast;

— berekeningen voor ontwerpen, uitgevoerde controles, enz.;

— testrapporten;

c) de documentatie over het kwaliteitssysteem;

d) een schriftelijke verklaring dat er geen gelijkluidende aanvraag bij een andere aangemelde instantie is
ingediend.

3.2. Het kwaliteitssysteem waarborgt dat de pyrotechnische artikelen in overeenstemming zijn met de toepasselijke
eisen van dit besluit.

Alle door de fabrikant vastgestelde gegevens, eisen en bepalingen dienen systematisch en geordend bijeen te
worden gebracht in een document met schriftelijk vastgelegde beleidsmaatregelen, procedures en instructies. Aan de
hand van deze documentatie van het kwaliteitssysteem moeten de kwaliteitsprogramma’s, plannen, handboeken en
dossiers eenduidig kunnen worden geïnterpreteerd.

Zij dient met name een behoorlijke beschrijving te bevatten van :

a) de kwaliteitsdoelstellingen, het organisatieschema en de verantwoordelijkheden en bevoegdheden van de
bedrijfsleiding met betrekking tot het ontwerp en de productkwaliteit;

b) de specificaties van het technisch ontwerp, met inbegrip van normen, die worden toegepast en, indien de
relevante geharmoniseerde normen niet volledig worden toegepast, de middelen waarmee wordt gewaar-
borgd dat aan de essentiële veiligheidseisen van dit besluit wordt voldaan;

c) de controle- en keuringstechnieken voor het ontwerp, de procedés en de systematische maatregelen die zullen
worden toegepast bij het ontwerpen van de pyrotechnische artikelen van de betrokken categorie;

d) de daarbij gebruikte fabricage-, kwaliteitsbeheersings- en kwaliteitsborgingstechnieken en -procedés, alsmede
de in dat verband systematisch toe te passen maatregelen;

e) de onderzoeken en tests die vóór, tijdens of na de fabricage worden verricht en de frequentie waarmee dat zal
gebeuren;

f) de kwaliteitsdossiers, zoals controleverslagen, test- en ijkgegevens, rapporten betreffende de kwalificatie van
het betrokken personeel, enz.;

g) de middelen om controle uit te oefenen op het bereiken van de vereiste ontwerp- en productkwaliteit en de
doeltreffende werking van het kwaliteitssysteem.

3.3. De aangemelde instantie beoordeelt het kwaliteitssysteem om na te gaan of dit voldoet aan de in punt 3.2
bedoelde eisen.

Zij veronderstelt dat aan deze eisen wordt voldaan voor elementen van het kwaliteitssysteem die voldoen aan de
desbetreffende specificaties van de relevante geharmoniseerde norm.

Het auditteam moet ervaring hebben met kwaliteitsmanagementsystemen; bovendien moet ten minste één lid van
het team ervaring hebben met beoordelingen van het betrokken productgebied en de betrokken producttechnologie en
op de hoogte zijn van de toepasselijke eisen van dit besluit. De audit omvat een inspectiebezoek aan de fabrikant. Het
auditteam evalueert de in punt 3.1, onder b), bedoelde technische documentatie om te controleren of de fabrikant zich
bewust is van de toepasselijke eisen van dit besluit en het vereiste onderzoek kan verrichten om te waarborgen dat het
pyrotechnische artikel aan deze eisen voldoet.
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De fabrikant wordt van de beslissing in kennis gesteld.

In deze kennisgeving zijn de conclusies van de audit opgenomen, evenals de met redenen omklede
beoordelingsbeslissing.

3.4. De fabrikant verbindt zich ertoe de verplichtingen die voortvloeien uit het goedgekeurde kwaliteitssysteem na
te komen en te zorgen dat het passend en doeltreffend blijft.

3.5. De fabrikant brengt de aangemelde instantie die het kwaliteitssysteem heeft goedgekeurd op de hoogte van
elke voorgenomen wijziging van het kwaliteitssysteem.

De aangemelde instantie beoordeelt de voorgestelde wijzigingen en beslist of het gewijzigde kwaliteitssysteem
blijft voldoen aan de in punt 3.2 bedoelde eisen dan wel of een nieuwe beoordeling noodzakelijk is.

Zij stelt de fabrikant van haar beslissing in kennis. In deze kennisgeving zijn de conclusies van het onderzoek
opgenomen, evenals de met redenen omklede beoordelingsbeslissing.

4. Toezicht onder verantwoordelijkheid van de aangemelde instantie

4.1. Het toezicht heeft tot doel te controleren of de fabrikant naar behoren voldoet aan de verplichtingen die
voortvloeien uit het goedgekeurde kwaliteitssysteem.

4.2. De fabrikant verleent de aangemelde instantie voor inspectiedoeleinden toegang tot de ontwerp-, fabricage-,
controle- , test- en opslagruimten en verstrekt haar alle nodige informatie, met name :

a) de documentatie over het kwaliteitssysteem;

b) de kwaliteitsdossiers als bedoeld in het deel van het kwaliteitssysteem dat betrekking heeft op het ontwerp,
zoals resultaten van analyses, berekeningen, tests, enz.;

c) de kwaliteitsdossiers als bedoeld in het deel van het kwaliteitssysteem dat betrekking heeft op de fabricage,
zoals controleverslagen, test- en ijkgegevens, rapporten betreffende de kwalificatie van het betrokken
personeel.

4.3. De aangemelde instantie verricht periodieke audits om te controleren of de fabrikant het kwaliteitssysteem
onderhoudt en toepast en verstrekt de fabrikant een auditverslag.

4.4. De aangemelde instantie kan bovendien onaangekondigde bezoeken aan de fabrikant brengen. Bij die
bezoeken kan de aangemelde instantie zo nodig producttests verrichten of laten verrichten om te controleren of het
kwaliteitssysteem goed functioneert. Zij verstrekt de fabrikant een verslag van het bezoek en, indien tests zijn verricht,
een testverslag.

5. CE-markering en EU-conformiteitsverklaring

5.1. De fabrikant brengt de CE-markering en, onder verantwoordelijkheid van de in punt 3.1 bedoelde aangemelde
instantie, het identificatienummer van die instantie aan op elk pyrotechnisch artikel dat aan de toepasselijke eisen van
dit besluit voldoet.5.2. De fabrikant stelt voor elk productmodel een EU-conformiteitsverklaring op en houdt deze
verklaring tot tien jaar na het in de handel brengen van het pyrotechnische artikel ter beschikking van de nationale
autoriteiten. In de EU- conformiteitsverklaring wordt het pyrotechnische artikel beschreven.

Een kopie van de EU-conformiteitsverklaring wordt op verzoek aan de relevante autoriteiten verstrekt.

6. De fabrikant houdt gedurende een periode van tien jaar nadat het pyrotechnisch artikel in de handel is gebracht
de volgende gegevens ter beschikking van de nationale autoriteiten :

a) de in punt 3.1 bedoelde technische documentatie;

b) de in punt 3.1 bedoelde documentatie over het kwaliteitssysteem;

c) de informatie over de in punt 3.5 bedoelde wijzigingen zoals deze zijn goedgekeurd;

d) de in de punten 3.5, 4.3 en 4.4 bedoelde beslissingen en verslagen van de aangemelde instantie.

7. Elke aangemelde instantie brengt de autoriteiten die haar hebben aangemeld op de hoogte van de verleende en
ingetrokken goedkeuringen voor kwaliteitssystemen en verstrekt deze autoriteiten op gezette tijden of op verzoek een
lijst van geweigerde, geschorste of anderszins beperkte goedkeuringen voor kwaliteitssystemen.

Elke aangemelde instantie brengt de andere aangemelde instanties op de hoogte van de door haar geweigerde,
geschorste of ingetrokken goedkeuringen voor kwaliteitssystemen alsmede, op verzoek, van de door haar verleende
goedkeuringen voor kwaliteitssystemen.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 20 oktober 2015 betreffende het op de markt aanbieden van
pyrotechnische artikelen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS
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Annexe 3

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ (n° XXXX)

1. Numéro d’enregistrement conformément à l’article 7 : ...................................................................................................

2. Numéro de produit, de lot ou de série : .............................................................................................................................

3. Nom et adresse du fabricant : ................................................................................................................................................

4. La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

5. Objet de la déclaration (identification du produit permettant sa traçabilité) : ............................................................

6. L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable : .

..........................................................................................................................................................................................................

7. Références des normes harmonisées pertinentes appliquées ou des autres spécifications techniques par rapport
auxquelles la conformité est déclarée : ............................................................................................................................................

8. L’organisme notifié : (nom, numéro) a effectué .................................................................................................................
(description de l’intervention) et a établi l’attestation : ...............................................................................................................

9. Informations complémentaires : ...........................................................................................................................................

Signé par et au nom de : ............................................................................................................................................................

(date et lieu d’établissement) : ..................................................................................................................................................

(nom, fonction) (signature) : ......................................................................................................................................................

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 20 octobre 2015 concernant la mise à disposition sur le marché d’articles
pyrotechniques.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Bijlage 3

EU-CONFORMITEITSVERKLARING (Nr. XXXX)

1. Registratienummer overeenkomstig artikel 7 : ..................................................................................................................

2. Product-, partij- of serienummer : ........................................................................................................................................

3. Naam en adres van de fabrikant : .......................................................................................................................................

4. Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant :

5. Voorwerp van de verklaring (beschrijving aan de hand waarvan het product kan worden getraceerd) : ............

..........................................................................................................................................................................................................

6. Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van
de Unie : ................................................................................................................................................................................................

7. Vermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de andere technische specificaties
waarop de conformiteitsverklaring betrekking heeft : .................................................................................................................

8. De aangemelde instantie ... (naam, nummer) heeft een . .................................................................................................
(werkzaamheden beschrijven) uitgevoerd en het certificaat verstrekt : ....................................................................................

9. Aanvullende informatie : .......................................................................................................................................................

Ondertekend voor en namens : ................................................................................................................................................

(plaats en datum van afgifte) : ..................................................................................................................................................

(naam, functie) (handtekening) : ...............................................................................................................................................

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 20 oktober 2015 betreffende het op de markt aanbieden van
pyrotechnische artikelen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS
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